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OKVIRNA KONVENCIJA
ZA ZA[TITU NACIONALNIH
MANJINA I DRUGI INSTRUMENI
ZA[TITE MANJINA SAVETA EVROPE

U Evropi su tokom poslednje decenije unapre|eni oblici
za{tite prava nacionalnih manjina. Neki autori zaklju~uju da je
razvijeno partikularno evropsko pravo posve}eno za{titi manji-
na (Devetak, 1999; 127-133). Na razvoj politi~ke i pravne svesti
o zna~aju unapre|enja polo`aja manjina presudan uticaj su ima-
le evropske me|unarodne institucije – Savet Evrope i Organiza-
cija za bezbednost i saradnju u Evropi (Philips i Rosaas, 1995).

Pod okriljem ovih organizacija usvojeni su dokumenti koji
predstavljaju Magna cartu za{tite manjina u Evropi. Sa ovim
procesom Savet Evrope po~eo je jo{ 1950. godine usvajanjem
Konvencije za za{titu ljudskih prava i osnovnih sloboda, a na-
stavljen je dono{enjem Evropske povelje o regionalnim ili ma-
njinskim jezicima (1992), i tri godine nakon toga otvaranjem za
potpis i ratifakaciju Okvirne konvencije za za{titu nacionalnih
manjina, do sada jedinog multilateralnog instrumenta za{tite
prava nacionalnih manjina u Evropi.

Usvajanju Okvirne konvencije prethodile su odluke done-
te na Samitu Saveta Evrope odr`anom u Be~u 1993. godine. U
zavr{nom dokumentu sa ovog Samita izra`ena je namera dr`a-
va ~lanica da utvrde standarde za{tite prava i unaprede uslove
za o~uvanje i razvoj kulturnog, etni~kog, verskog i jezi~kog
identiteta nacionalnih manjina u skladu sa tradicionalnim de-
mokratskim vrednostima – jednakost pred zakonom, na~ela
nediskriminacije i jednakih mogu}nosti, sloboda udru`ivanja i
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aktivno u~e{}e u javnom `ivotu. U tom smislu Komitetu mini-
stara je, pored ostalog, preporu~eno da “u najkra}em mogu-
}em roku izradi nacrt okvirne konvencije koja bi precizirala
na~ela na ~ije bi se po{tovanje obavezale strane ugovornice u
nameri da osiguraju za{titu nacionalnih manjina.”

Okvirnu konvenciju su do danas potpisale 34 dr`ave, me-
|u kojima i SR Jugoslavija. Me|utim, potpisivanje i ratifikaciju
ovog dokumenta u Jugoslaviji prate neobi~ne okolnosti koje je
1999. godine izazvao tada{nji jugoslovenski establi{ment. Nai-
me, nastoje}i da opravdaju u to vreme ~esto (zlo)upotreblja-
vanu sintagmu da je, uprkos me|unarodnoj izolaciji dr`ave, za-
{tita prava nacionalnih manjina u Jugoslaviji iznad “evropskih
standarda”, te da time neve{to neutrali{u nezadovoljstvo pri-
padnika manjina, tada{nje savezne vlasti su ratifikovale Okvir-
nu konvenciju, a da pre toga nisu po{tovale uobi~ajenu proce-
duru koja, izme|u ostalog, podrazumeva demokratski ure|e-
no dru{tvo i odgovorne institucije u dr`avama potpisnicama. U
obnovljenoj proceduri Konvenciju je u ime Vlade SR Jugoslavije
11. maja 2001. godine potipsao Savezni ministar nacionalnih i
etni~kih zajednica gospodin Rasim Ljaji}, a njena ratifikacija u
Saveznom parlamentu usledila je nekoliko meseci kasnije.

Me|utim, standardi za{tite nacionalnih manjina ostvaruju se i
kroz druge instrumente i mehanizme Saveta Evrope. Ne manje
zna~ajan instrument za o~uvanje identiteta manjina je i Evrop-
ska povelja o regionalnim i manjinskim jezicima koju je inicirala
po~etkom devete decenije XX veka biv{a Stalna konferencija, a
danas Kongres lokalnih i regionalnih vlasti Evrope. Cilj Povelje je
da doprinese o~uvanju jezi~kog blaga Evrope kao dela njenog
kulturnog nasle|a. U tom smislu, dr`ave potpisnice povelje
obavezuju se na preduzimanje mera koje doprinose o~uvanju i
razvoju regionalnih i manjinskih jezika u razli~itim aspektima
privatnog i dru{tvenog `ivota. Pod regionalnim jezicima podra-
zumevaju se oni koji se govore na jednom delu teritorije neke
dr`ave, a manjinskim se smatraju jezici kojim govore osobe koje

Mr Goran Ba{i}
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ne nastanjuju homogeno neka podru~ja i njihov broj je manji u
odnosu na lica koja govore ve}inskim jezikom.

Ciljevi Povelje su ustanovljeni na ~injenicama da u svakoj
evropskoj dr`avi delovi stanovni{tva govore jezicima razli~itim
od jezika koji je u slu`benoj upotrebi i kojim naj~e{}e govore
pripadnici najbrojnije jezi~ke (etni~ke) grupe, a da se manjin-
skim jezicima ne posve}uje dovoljno pa`nje. Pored toga, neki
jezici su rasprostranjeni u vi{e dr`ava tako da jezik koji je slu-
`beni u jednoj, postaje manjinski u susednoj zemlji. Tako|e, u
okviru jednog jezika govori se vi{e dijalekata koji bi, u smislu
bogatstva razli~itosti, trebalo da imaju jednake uslove za o~u-
vanje. Poseban problem predstavljaju jezici radnika migranata
koji su u nekim evropskim dr`avama mnogobrojniji od autoh-
tonih manjina.

Drugim delom Povelje ustanovljeni su ciljevi i na~ela koji-
ma se utvr|uje minimum za{tite manjinskih jezika koji dr`ave
svojom politikom, zakonodavstvom i kroz praksu moraju da
obezbede.

Tre}i deo Povelje odnosi se samo na one jezike za koje dr-
`ava prihvata posebne obaveze, s tim da je odre|en minimalan
broj stavki koje potpisnice Povelje prihvataju kao obavezu u
pogledu upotrebe regionalnih i manjinskih jezika u javnom `i-
votu, odnosno u obrazovanju, pravosu|u, administrativnoj ko-
munikaciji, medijima, kulturi i ekonomskom `ivotu.

Bilateralni ugovori o za{titi manjina kojima dr`ave me|u-
sobno ure|uju specifi~na pitanja polo`aja manjina slede}i su
korak ka ustanovljavanju i sporovo|enju standarda manjinske
za{tite u Evropi. Prvi ugovori ovakve vrste zaklju~eni izme|u
Nema~ke i Danske 1955, Austrije i Italije 19921 ili odredbe o
za{titi manjina sadr`ane u ugovorima {ire namene2 inspirisali

Za{tita prava nacionalnih manjina u SRJ prema standardima

Okvirne konvencije za za{titu nacionalnih manjina Saveta Evrope
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su dr`ave u isto~noj, centralnoj i jugoisto~noj Evropi da pristu-
pe me|usobnom dogovaranju u vezi sa unapre|ivanjem polo-
`aja svojih manjina. Do danas u regionima centralne i jugoi-
sto~ne Evrope ugovore su zaklju~ile: Ma|arska – sa svim suse-
dima izuzev Jugoslavije3; Rumunija – pored Ma|arske i sa
Ukrajinom; Slovenija i Hrvatska – pored Ma|arske i sa Italijom;
Poljska – sa Litvanijom i Rusijom.

Najzad, poslednji vid za{tite nacionalnih manjina prene{en
je na nacionalni nivo, odnosno dr`ave potpisnice Okvirne kon-
vencije same ure|uju polo`aj manjina. U tom smilu dr`ave
preduzimaju mere i aktivnosti na za{titi prava nacionalnih ma-
njina koje se sprovode ili na osnovu posebno donetih zakona ili
kroz postoje}u legislativu. Posebne zakone o za{titi nacional-
nih manjina donele su Ukrajina (1992), Hrvatska (1992), Ma-
|arska (1993), Litvanija (1989), Rusija4 (1999), ^e{ka (2001),
Moldavija (2001), SR Jugoslavija (2002)5, a za{titu manjina kroz
ustave i druga zakonska i podzakonska akta obezbe|uju Ru-
munija, Makedonija, Slova~ka, Slovenija i druge zemlje.

Mr Goran Ba{i}
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ugovori koje je Nema~ka potpisala sa Sovjetskim Savezom (1990), Rusijom (1992),
Kazahstanom, Ukrajinom, Ma|arskom, Rumunijom, Slova~kom i ^e{kom (1992).

3 Krajem 2001. godine po~eli su pregovori o za{titi manjina izme|u Jugoslavije i Ru-
munije, Ma|arske i Hrvatske.

4 Ruski zakon se odnosi na za{titu prava manjinskih naroda.
5 U toku su pripreme za dono{enje sli~nog zakona u Bosni i Hercegovini.



SADR@AJ I CILJEVI
OKVIRNE KONVENCIJE

Okvirnom konvencijom za za{titu nacionalnih manjina utvr-
|ena su na~ela i principi odnosno minimum granica za{tite pra-
va nacionalnih manjina koji bi dr`ave, koje budu}nost grade u
okviru evropskih integracionih tokova, trebalo da obezbede
pripadnicima nacionalnih manjina. U tom smilu, odredbe Okvir-
ne konvencije nisu obavezuju}e za dr`ave potpisnice kojima je
ostavljeno diskreciono pravo (Lutovac, 2000; 33) da utvrde
modalitete i implementaciju njenih ciljeva. Uva`avaju}i speci-
fi~ne okolnosti ne samo u razli~itim evropskim regionima ve} i
u svakoj dr`avi, kao i ~injenicu da u okviru SE postoje dr`ave
koje razli~ito gledaju na odnos etni~ke ve}ine i manjine, Okvir-
na konvencija utvr|uje na~ela i principe za{tite manjina prime-
rene na~elima evropske demokratije.

Konvencijom se ne jam~e konkretna prava pripadnika na-
cionalnih manjina, ali se utvr|uju `eljene aktivnosti i mere koje
bi dr`ave trebalo da preduzimaju kako bi stvrorile uslove za
za{titu i unapre|ivanje prava manjina. Dr`ave prihvataju ove
obaveze smatraju}i da “za{tita nacionalnih manjina, te prava i
slobode pripadnika manjina predstavljaju sastavni deo me|u-
narodne za{tite ljudskih prava...” (~l. 1), kao i da se za{tita ma-
njina ostvaruje u okvirima “vladavine prava, po{tovanja terito-
rijalne celovitosti i nacionalne suverenosti dr`ava” (preambu-
la). Ova poslednja konstatacija, iako na~elne provincijencije,
~ini se va`nom posebno sa stanovi{ta dr`ava, jer izra`ava oba-
veze manjina u pogledu odnosa prema dr`avi i njenim instituci-
jama. U ovom smislu je i ~lan 20 Okvirne konvencije koji od
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manjina tra`i da po{tuju nacionalno zakonodavstvo i prava
drugih, posebno kada pripadnici nacionalnih manjina ~ine ve}i-
nu na delu teritorije neke dr`ave. Na ovom mestu neki analiti-
~ari u raspravu uvode pojam lojalnosti. Me|utim, kao {to se
podrazumeva da pripadnici nacionalnih manjina moraju da se
podvrgavaju nacionalnim zakonima i propisima, tako i dr`ave
ne bi trebalo da poimanje lojalnosti akcentiraju na samom po-
stojanju dr`avne zajednice, ve} na pragmati~nom i na za gra|a-
ne svrsishodnom delovanju kojima sti~e poverenje svih pri-
padnika zajednice. Ukoliko ne uspe da ispo{tuje minimum zah-
teva u pogledu uspostavljanja identifikacionih i prihvatljivih
vrednosti, te{ko da bilo koja dr`ava mo`e ra~unati na stabilan
dru{tveni razvoj.

Slede}e karakteristike Okvirne konvencije su otvoren pri-
stup definiciji nacionalne manjine i odnos prema kolektivnim
pravima. Iako se u literaturi mogu na}i brojne definicije pojma
nacionalne manjine6 (Thornberry, 1980) Konvencija ne operaci-
onalizuje ni sa jednom od njih ve} ostavlja mogu}nost pripadni-
cima manjina da se opredele da li `ele da se prema njima ophod-
ne kao takvima ili ne (~l. 3). Dakle, subjektivni izbor pojedinca
povezan je sa ojektivnim kriterijima relevantnim za njegov iden-
titet. U vezi sa tim je odnos prema kolektivnim pravima koja
Okvirna konvencija ne pominje, ali formulacijom da pripadnik
nacionalne manjine prava ostvaruje pojedina~no ili “u zajednici
sa drugima” otvorena je mogu}nost da se pojedina prava mogu
zajedni~ki odnosno grupno ostvarivati i realizovati.

Jedno od temeljnih na~ela Okvirne konvencije – na~elo
nediskriminacije proisti~e iz ranije pomenutih fundamentalnih
evropskih vrednosti: demokratije, vladavine prava i ljudskih

Mr Goran Ba{i}
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prava. Konvencija polazi od stanovi{ta da je princip nediskrimi-
nacije {iroko razra|en u me|unarodnim instrumentima i prak-
si, ali da njegova puka primena ne mora biti dovoljna za realiza-
ciju jednakosti u svakodnevnom `ivotu. Osnovna predpostav-
ka je da ljudska bi}a nisu ista, odnosno da je razli~itost ukore-
njena u ljudskoj prirodi i da individualisti~ka primena na~ela
nediskriminacije zasnovana na predpostavkama zabrane dis-
kriminacije mo`e podsticati postoje}e nejednakosti. ^ak i ka-
da bi se na~elo nediskrimanacije sprovodilo jednako prema
svim ljudima, pojedine grupe bi se ponovo na{le u diskriminisa-
nom polo`aju. Recimo, pravilo prebivali{ta kao osnova za sti-
canje odre|enih prava mo`e uzrokovati probleme ljudima koji
`ive nomadskim na~inom `ivota (Marshal, 2002). U tom kon-
tekstu neophodno je stvoriti uslove u kojima bi svi ljudi imali
jednake mogu}nosti da ostvare punu jednakost. Pripadnici na-
cionalnih manjina mogu da ostvaruju dodatna prava kako bi
o~uvali nacionalni, verski ili jezi~ki identitet. Skup ovih poseb-
nih mera ~ini na~elo pozitivne diskriminacije (afirmativne akci-
je) koje ne mo`emo shvatati ni kao diskriminaciju ni privilegiju,
ve} kao korektivne mehanizme za ostvarivanje jednakosti po-
jedinaca i grupa u slabijem polo`aju.

Slede}i svoja na~ela Okvirna Konvencija preporu~uje dr-
`avama da se uzdr`avaju od nasilne asimilacije nacionalnih ma-
njina i da podsti~u uslove za odr`avanje razvoja kulture i iden-
titeta nacionalnih manjina (~l. 5). U tom cilju dr`ave }e licima
koja pripadaju nacionalnim manjinama obezbediti nesmetano
ostvarivanje prava na mirno okupljanje, slobodu udru`ivanja,
slobodu izra`avanja i veroispovest. (~l. 6).

Prema sadr`aju ~lanova 10 – 15 Okvirne konvencije dr`ave
pripadnicima manjina stvaraju uslove za otvoren pristup mediji-
ma, kori{}enje maternjeg jezika u privatnom i javnom `ivotu,
obrazovanje na tom jeziku na svim nivoima i delotvorno u~e{}e
u ekonomskom, socijalnom i kulturnom `ivotu i obavljanju jav-
nih poslova.

Za{tita prava nacionalnih manjina u SRJ prema standardima

Okvirne konvencije za za{titu nacionalnih manjina Saveta Evrope
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Dr`ave se suzdr`avaju od preduzimanja mera koje za cilj
imaju promenu odnosa stanovni{tva u podru~jima koja naselja-
vaju pripadnici nacionalnih manjina (~l. 16). U tom smislu naro-
~ito se misli na slu~ajeve prekrajanja postoje}ih jedinica lokal-
ne samouprave ili dr`avne uprave kojima se umanjuju ste~ena
ili postoje}a prava nacionalnih manjina.

Pripadnici manjina mogu, bez me{anja dr`ave, usposta-
vljati i odr`avati slobodne i miroljubive kontakte sa mati~nim
dr`avama, a sa svoje strane dr`ave }e u cilju unapre|ivanja
prava manjina podsticati sklapanje bilateralnih i multilateralnih
ugovora, kao i prekograni~nu saradnju (~l. 17 i 18).

Mr Goran Ba{i}
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IMPLEMENTACIJA
OKVIRNE KONVENCIJE
I MEHANIZMI NADZORA I KONTOLE

Implementacija Okvirne konvencije podrazumeva da dr`a-
ve potpisnice moraju inicirati ne samo dono{enje adekvatnih za-
kona nego i kreiranje odgovaraju}e politike koja obezbe|uje
sprovo|enje preuzetih obaveza. To zna~i da vlade moraju izme-
niti postoje}e zakonodavstvo i sprovoditi politiku na na~elima
vladavine prava, tolerancije i me|usobnog razumevanja. U dru-
{tvima u tranziciji za sprovo|enje na~ela Okvirne konvencije
neophodna je izgradnja demokratskih institucija koje doprinose
uspostavljanju novih dru{tvenih odnosa.

Programi akcija kojima se obezbe|uje efektivno u~e{}a
nacionalnih manjina u “kulturnom, dru{tvenom i ekonomskom
`ivotu” ~ak su kompleksniji. Oni zahtevaju odre|enu politiku
dr`ava, utvr|ivanje prioriteta kao i adekvatne programe u
mnogim organima uprave. Ovo podrazumeva planiranje, do-
bru komunikaciju i koordinaciju, pilot {eme, mehanizme im-
plementacije sa bud`etom i sredstvima na centralnom i lokal-
nom nivou (Philips, 2002).

Implementaciju prava nacionalnih manjina sadr`anih u Ok-
virnoj konvenciji u dr`avama potpisnicama prati Komitet minista-
ra koji je u tu svrhu osnovao Savetodavni komitet ~iji su ~lanovi
ugledni stru~njaci u oblasti nacionalnih manjina. Savetodavni ko-
mitet, kao nezavisno ekspertsko telo, prati implementaciju i
ostvarivanje prava nacionalnih manjina u dr`avama potpisnicama
Konvencije ne samo preko izve{taja koje prila`u dr`ave i nevla-
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dine organizacije (shadow report) ve} tra`i mi{ljenja, dodatna
obja{njenja i planira i obavlja posete sa ciljem utvr|ivanja stanja.

Dr`avni izve{taji sadr`e informacije o preduzetim mera-
ma sprovo|enja i afirmacije na~ela Okvirne konvencije, kao i
informacije o konkretnim aktivnostima koje se sprovode kroz
relevantne zakone i politiku.

Posebnu pa`nju u ovom procesu imaju nacionalne nevladi-
ne organizacije koje Savetodavnom komitetu dostavljaju alter-
nativne izve{taje koji se razmatraju i upore|uju sa dr`avnim iz-
ve{tajem kako bi se problemi manjinskih zajednica {to objek-
tivnije, preciznije i kompletnije sagledali. Na osnovu analize
dr`avnih podataka i informacija dobijenih iz nezavisnih izvora,
Savetodavni komitet donosi mi{ljenje i prosle|uje ga Komitetu
ministara.

Prema Aleksandri Vuji} ukoliko postoji “klima tolerancije i
dijaloga” navedeni akteri ne vr{e samo me|usobni monitoring,
ve} sara|uju i zajedni~kim naporima re{avaju probleme. Na taj
na~in, re{avanje manjinskih pitanja postaje dugoro~ni proces
povezan sa mno{tvom dijaloga, kompromisa i sporazuma, u
kome nije bitno samo {ta “vi” radite, ve} i {ta “mi” mo`emo da
uradimo. Samo na ovaj na~in mo`e se sprovoditi ~lan 2 Okvir-
ne konvencije u kome se navodi da se “odredbe ove Konvenci-
je primenjuju u dobroj veri, duhu razumevanja i tolerancije i u
skladu sa na~elima dobrosusedstva, prijateljskih odnosa i sa-
radnje me|u dr`avama”. Tako se posti`u ve}a transparent-
nost, razvijanje mre`e NVO u zemlji i inostranstvu, ~vr{}e po-
vezivanje NVO i manjinskih zajednica sa dr`avom i me|una-
rodnom zajednicom, me|usobna saradnja manjinskih zajedni-
ca u zemlji, formiranje zajedni~ke baze podataka (Vuji}, 2002).

Mr Goran Ba{i}
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IMPLEMENTACIJA
OKVIRNE KONVENCIJE
SAVETA EVROPE U SR JUGOSLAVIJI

Nova politika prema
nacionalnim manjinama

Prvi izve{taj o implementaciji Okvirne konvencije Vlada
SR Jugoslavije du`na je da dostavi Savetodavnom komitetu go-
dinu dana po ratifikaciji Konvencije, zna~i pre septembra 2002.
godine.

U me|uvremenu, Savezni parlament je 27. februara 2002.
godine usvojio Zakon o za{titi prava i sloboda nacionalnih ma-
njina. Pokrenute su aktivnosti u vezi sa prihvatanjem Evropske
povelje o regionalnim ili manjinskim jezicima i u toku su prego-
vori sa predstavnicima vlada Hrvatske, Ma|arske, Rumunije i
Makedonije u vezi sa zaklju~ivanjem bilateralnih sporazuma o
za{titi nacionalnih manjina. Izmene zakona Republike Srbije o
lokalnoj samoupravi i krivi~nom postupku koorespondiraju sa
standardima za{tite manjina, a Omnibus zakonom ne samo da
je Skup{tini Autonomne Pokrajine Vojvodina vra}en deo ranije
ukinutih nadle`nosti ve} su preneta i neka ovla{}enja koja se
odnose na za{titu prava nacionalnih manjina.

Ovim obaveze SR Jugoslavije u sprovo|enju politike prema
nacionalnim manjinama nisu do kraja pobrojane, jer bi u obzir
trebalo uzeti i aktivnosti Koordinacionog centra za jug Srbije ko-
ji je svojim aktivnostima doprineo normalizaciji odnosa izme|u
albanskog i srpskog stanovni{tva u op{tinama Bujanovac, Pre{e-
vo i Medve|a koje su bile zahva}ene oru`anim sukobima tokom
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kosovske krize. Savezno ministarstvo nacionalnih i etni~kih za-
jednica, nosilac ve}ine pomenutih aktivnosti, u saradnji sa broj-
nim nevladinim organizacijama i udru`enjima nacionalnih manjina
tokom cele godine sprovodi kampanju posve}enu {irenju i afir-
maciji na~ela tolerancije, a pokrenulo je i program posve}en inte-
graciji Roma u dru{tveni, politi~ki, kulturni i ekonomski `ivot.

Ustavno-pravni polo`aj nacionalnih manjina

SR Jugoslavija je liberalna, gra|anska dr`ava u kojoj je ostva-
rivanje sloboda i prava dostupno svim gra|anima zajednice. Do-
sledan liberalnom, individualisti~kom pristupu Ustav, kada go-
vori o pravima nacionalnih manjina kao titulara, uvek odre|uje
pripadnike manjine. ^lanom 11 Ustava SRJ ova koncepcija je
posredno dopunjena izvesnim, ali nedovoljnim elementima ko-
lektivnih prava. Pomenutim ~lanom SRJ priznaje i jam~i prava
nacionalnih manjina na o~uvanje, razvoj i izra`avanje njihove et-
ni~ke, kulturne, jezi~ke i druge posebnosti, kao i na upotrebu
nacionalnih simbola, u skladu sa me|unarodnim pravom. Po{to
me|unarodno pravo poznaje i kolektivna prava mo`e se zaklju-
~iti da ih i jugoslovenski Ustav podrazumeva.

Ustav savezne dr`ave i ustavi federativnih jedinica garan-
tuju ravnopravnost i jednakost gra|ana bez obzira na nacional-
nu pripadnost, religiju ili jezik.

Gra|anima su garantovani ustavna sloboda izra`avanja na-
cionalne pripadnosti, kulture i vere i upotreba maternjeg jezika i
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pisma,7 a dopu{teno je i pravo da se gra|ani ne izja{njavaju o
nacionalnoj pripadnosti ili verskom ube|enju. U grupu poseb-
nih prava koja se odnose na pripadnike nacionalnih manjina spa-
daju: pravo na {kolovanje i informisanje na maternjem jeziku,
pravo na isticanje nacionalnih simbola, pravo na upotrebu jezika
pred dr`avnim organima, pravo na osnivanje prosvetnih, verskih i
kulturnih udru`enja uz materijalnu pomo} dr`ave, pravo na odr-
`avanje kontakta sa mati~nom dr`avom i u~e{}e u radu nevladi-
nih organizacija, te pravo da srazmerno budu zastupljeni u javnim
slu`bama, organima dr`avne vlasti i lokalne samouprave.

Posebna prava pripadnika nacionalnih i etni~kih grupa, ka-
ko je navedeno u Ustavu Crne Gore, predvi|ena su ~lanom 67
koji jam~i za{titu njihovog nacionalnog, etni~kog, kulturnog,
jezi~kog i verskog identiteta. Za{tita osnovnih prava pripadnika
nacionalnih i etni~kih grupa koja proisti~u iz ovakvog ustavnog
odre|enja ostvaruju se u skladu sa za{titom ljudskih i gra|an-
skih prava u me|unarodnim okvirima, a te`i{te za{tite trebalo
bi da bude u lokalnim organima vlasti. U vezi sa tim, ~lanom 73
Ustava Crne Gore predvi|eno je pravo pripadnika nacionalnih
i etni~kih grupa na srazmernu zastupljenost u javnim slu`bama,
organima vlasti i lokalne uprave.

Radi za{tite prava pripadnika manjina u Crnoj Gori ustano-
vljen je Republi~ki savet za za{titu prava pripadnika nacional-
nih i etni~kih grupa kojim rukovodi predsednik Republike, a u
njegovom sastavu obavezno su zastupljeni predstavnici tri naj-
brojnije konfesije u Crnoj Gori, ali ne i predstavnici svih nacio-
nalnih i etni~kih grupa. ^lanove Saveta bira republi~ka Skup{ti-
na, a u njegov sastav uklju~eni su i stru~njaci i dru{tveni posle-
nici. Funkcija ~lana Saveta je po~asna.

Aktivnosti Saveta odnose se na: pra}enje odnosa i pojava
od zna~aja za ostvarivanje i po{tovanje ustavnih prava pripad-
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nika nacionalnih i etni~kih grupa; upoznavanje nadle`nih orga-
na sa zapa`anjima, predlozima i mi{ljenjima u vezi sa o~uva-
njem i unapre|ivanjem prava manjina; dono{enje preporuka,
predloga i deklaracija koji se upu}uju nadle`nim organima i in-
stitucijama koje u~estvuju u sprovo|enju prava nacionalnih i
etni~kih grupa. Organizacija kojoj je upu}ena neka od odluka
Saveta najkasnije za tri dana mora doneti odgovaraju}u odluku.
Pored ovoga tela, u Republici Crnoj Gori ustanovljeni su i Mini-
starstvo za nacionalne i etni~ke grupe i Kulturno informativni
centar za ostvarivanje prava nacionalnih i etni~kih zajednica.

Uporedna analiza terminologije i sadr`aja ustavnog siste-
ma SRJ ukazuje na neuskla|enost republi~kih ustava sa save-
znim, {to se obja{njava hronolo{kom distancom koja je pratila
dono{enje ovih akata. Pri tome se uo~ava da je najpotpunija
za{tita prava nacionalnih manjina ostvarena u Ustavu Crne Go-
re koji je poslednji izglasan, a da je najrestriktivniji u tom pogle-
du Ustav Republike Srbije, izglasan jo{ 28. marta 1990. godine,
kada je socijalisti~ka federacija jugoslovenskih dr`ava jo{ uvek
postojala. Pored izvesne, ali ne i esencijalne neujedna~enosti u
pogledu sadr`aja prava i njihove implementacije, uo~ljiva je i
izrazita terminolo{ka neujedna~enost. Dok Ustav SRJ operaci-
onalizuje pojmom nacionalna manjina, Ustav Crne Gore insi-
stira na terminu nacionalne i etni~ke grupe, a Ustav Republike
Srbije zadr`ava prevazi|enu terminolo{ku konstrukciju narod-
nosti iz ustavnog sistema prethodne Jugoslavije. Ukoliko se
doda, da se u delu stru~ne i politi~ke javnosti sve ~e{}e koristi
termin nacionalna zajednica, a da u na{im dru{tvenim naukama
nije dovoljno poklanjana pa`nja terminolo{kom i sadr`ajnom
obja{njenju pojmova etni~ka grupa, nacionalna manjina, narod
i nacija – galimatijas je jo{ ve}i.

Postoje}i ustavni pristup definisanja nacionalnih i etni~kih
grupa u Crnoj Gori “dopunjen” je politi~kim dogovorom za-
klju~enim 12. oktobra 1997. godine izme|u “ve}inskih” poli-
ti~kih partija. Potpisnici ovog sporazuma uveli su u praksu ter-
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min manjinski narodi smatraju}i da on najvi{e odgovara ose}a-
njima pripadnika manjinskih etni~kih zajedica u Crnoj Gori te
da se na taj na~in prevazilaze slabosti i nedoumice koje su pri-
sutne prilikom upotreba termina nacionalne i etni~ke manjine
ili grupe.

Postoje}u terminolo{ku zbrku prevazilazi i potpunije ure-
|uje prava i slobode nacionalnih manjina savezni Zakon o za-
{titi prava i sloboda nacionalnih manjina koji je na snagu stupio
7. marta 2002. godine.

Zakonom je formulisana politika multikulturalnosti ute-
meljena na liberalnoj dru{tvenoj paradigmi. U tom smislu zna-
~ajan je otvoren pristup definiciji nacionalne manjine koja pod-
razumeva da ovaj status ostvaruje “svaka grupa dr`avljana SR
Jugoslavije koja je po brojnosti dovoljno reprezentativna, iako
predstavlja manjinu na teritoriji SR Jugoslavije, pripada nekoj
od grupa stanovni{tva koje su u dugotrajnoj i ~vrstoj vezi sa te-
ritorijom SR Jugoslavije i poseduju obele`ja kao {to su jezik,
kultura, nacionalna ili etni~ka pripadnost, poreklo ili veroispo-
vest, po kojima se razlikuju od ve}ine stanovni{tva i ~iji se pri-
padnici odlikuju brigom da zajedno odr`avaju svoj zajedni~ki
identitet, uklju~uju}i kulturu, tradiciju, jezik ili religiju”. Ova-
kvom definicijom nacionalne manjine prevazi|ena je ustavna
terminolo{ka neujedna~enost jer se nacionalnim manjinama
smatraju sve grupe dr`avljana koje se nazivaju ili odre|uju kao
narodi, nacionalne i etni~ke zajednice, nacionalne i etni~ke
grupe ili nacionalnosti i narodnosti.

Druga karakteristika zakona je odnos prema kolektivnim
pravima manjina. Ve} prvim stavom ~lana 1 Zakona nagla{eno
je da se pored individualnih reguli{e i na~in ostvarivanja kolek-
tivnih prava koja su nacionalnim manjinama garantovana Usta-
vom dr`ave ili me|unarodnim ugovorima. U tom pogledu Za-
kon prevazilazi standarde Okvirne konvencije koja u najbo-
ljem slu~aju priznaje prava pripadnicima nacionalnih manjina
koja ostvaruju u zajednici sa drugima.
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^lanom 3 zabranjuje se svaka diskriminacija na osnovu na-
cionalne, etni~ke, rasne ili jezi~ke pripadnosti, a slede}im ~la-
nom predvi|ene su mere za obezbe|enje ravnopravnosti izme-
|u pripadnika nacionalnih manjina i pripadnika ve}inske nacije.
Iako se ove mere odnose na sve pripadnike nacionalnih manjina
~ija prava zbog nepovoljnog polo`aja prava treba {titi dodatnim
sredstvima, njihov sadr`aj je uglavnom posve}en pripadnicima
romske nacionalne manjine koji se nalaze u izuzetno nepovolj-
nom socijalno-ekonomskom i kulturno-prosvetnom polo`aju.

U skladu sa odredbama Okvirne konvencije su ~lanovi 5 i 6
Zakona. ^lanom 5 se proklamuje sloboda nacionalnog opre-
deljenja i izra`avanja uz stav da “niko ne sme trpeti {tetu zbog
svog opredeljenja ili izra`avanja svoje nacionalne pripadnosti
ili zbog uzdr`avanja od takvog ~injenja”. Istim ~lanom se zabra-
njuje svaka nasilna asimilacija nacionalnih manjina. ^lanom 6
Zakona manjinama se garantuje pravo na odr`avanje veza sa
sunarodnicima u inostranstvu i mati~nom dr`avom.

Obaveze pripadnika nacionalnih manjina u pogledu po{to-
vanja ustavom i zakonima predvi|enih prava i sloboda sadr`a-
na su u ~lanu 7 kojim je zabranjena zloupotreba prava predvi-
|ena ovim Zakonom. Slede}im ~lanom za{ti}ena su prava na-
cionalnih manjina koja ve} ostvruju (ste~ena prava) i koja se ne
mogu umanjiti odredbama samog Zakona.

Tre}i deo Zakona predstavlja njegovu su{tinu i posve}en je
o~uvanju posebnosti nacionalnih manjina u smislu priznavanja
prava na upotrebu maternjeg jezika kako u privatnom tako i u jav-
nom `ivotu (~l. 10 i 11), prava na negovanje kulture i tradicije (~l.
12), prava na {kolovanje na maternjem jeziku na svim nivoima
obrazovanja (~l. 13 -15), prava na upotrebu nacionalnih simbola
(~l. 15) i obave{tavanja na maternjem jeziku (~l. 17). Ovim delom
Zakona zajam~ena je kulturna autonomija nacionalnih manjina ko-
ju dopunjuje slede}i deo posve}en delotvornom u~e{}u manjina u
odlu~ivanju o pitanjima posebnosti u vlasti i u upravi. Pored Zako-
nom ustanovljenog Saveznog saveta za nacionalne manjine u ~ijem
radu u~estvuje po jedan predstavnik nacionalnih manjina, telima
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manjinskih samouprava smatraju se Nacionalni saveti nacionalnih
manjina ~ija nadle`nost se odnosi na oblasti upotrebe maternjeg
jezika i pisma, obrazovanja, informisanja i kulture. Nacionalni save-
ti nacionalnih manjina u~estvuju u procesu odlu~ivanja ili odlu~uju o
pitanjima iz ovih oblasti, a predstavnici javne uprave prilikom odlu~i-
vanja o pitanjima koja se odnose na sadr`aj kulturne autonomije na-
cionalnih manjina du`ni su da pribave mi{ljenja nacionalnih saveta.

Zakon o za{titi prava i sloboda nacionalnih manjina u pot-
punosti prati sadr`aj Okvirne konvencije, ali njegova implemen-
tacija je naj~e{}e u nadle`nosti republika. U dobroj meri prate}a
zakonodavna re{enja u republikama su saglasna sa Zakonom, ali
neophodne reforme u smislu unapre|ivanja prava nacionalnih
manjina potrebne su u oblastima obrazovanja, informisanja, slu-
`bene upotrebe jezika i pisma i o kulturnim delatnostima.

U postoje}em zakonodavnom diskursu prava nacionalnih
manjina predvi|ena su saveznim i republi~kim zakonima, po-
krajinskim uredbama i aktima lokalnih organa vlasti.

^lanovima 134, 154 (stav 1) i 186 Krivi~nog zakona SR Ju-
goslavije predvi|eno je izricanje kazne od tri meseca do pet
godina, licima koja kr{e ljudska prava pripadnika nacionalnih
manjina, {ire rasnu, versku ili nacionalnu netrpeljivost ili u slu-
`benom postupku ~ine bilo kakvu diskriminaciju ili povlasticu
po osnovu nacionalne, etni~ke ili verske pripadnosti.

^lan 60 Krivi~nog zakona Republike Srbije komplementa-
ran je sa ~lanovima 134 i 154 Saveznog krivi~nog zakona, a ~lan
61 dopunjuje materiju predvi|aju}i kaznu do godinu dana za-
tvora za lica koja uskrate ili ograni~avaju pripadnicima nacional-
nih manjina upotrebu maternjeg jezika i pisma na na~in kako to
Ustav i Zakon predvi|aju. U ~lanu 100 istog Zakona predvi|ena
je i zatvorska kazna do tri godine za lica koja izlo`e poruzi naro-
de, narodnosti ili etni~ke grupe. Izmenama i dopunama Kri-
vi~nog zakona Republike Srbije uvr{ten je ~lan 76a kojim su
predvi|ene kazne za lica koja gra|anima SR Jugoslavije protiv-
pravno uskrate ili ograni~e slobodu kretanja ili nastanjivanja na
teritoriji Republike Srbije.
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Sli~ne odredbe sadr`ane su u Krivi~nom zakonu Republi-
ke Crne Gore koji zabranjuje svaku nejednakost gra|ana u po-
gledu nacionalne, etni~ke, verske razli~itosti i utvr|uje sankci-
je za povrede prava nacionalnih i etni~kih manjina u pogledu
upotrebe maternjeg jezika i pisma i obra}anja dr`avnim orga-
nima i institucijama na svom jeziku

Slu`bena upotreba jezika i pisma narodnosti (nacionalnih
manjina) regulisana je Zakonom Republike Srbije o slu`benoj
upotrebi jezika8, a u Vojvodini i Statutom Autonomne pokraji-
ne9. Op{tinskim skup{tinama je ostavljena mogu}nost da, u
mestima gde su narodnosti dominantne u populacionoj struk-
turi, Statutom reguli{u upotrebu jezika narodnosti. Koriste}i
ovo pravo pripadnici narodnosti u trideset sedam vojvo|an-
skih op{tina uveli su u slu`benu upotrebu pored srpskog i jezi-
ke manjina.

U skladu sa odredbama Ustava i Zakonom, kada je u slu-
`benoj upotrebi jezik narodnosti, tekst na ovom jeziku ispisuje
se ispod teksta na srpskom jeziku ili desno od njega, istim obli-
kom i veli~inom slova. ^lanom 7 Zakona o slu`benoj upotrebi
jezika i pisma odre|eno je da se geografski nazivi i vlastita ime-
na u javnim natpisima ne mogu zamenjivati drugim nazivima, te
se moraju ispisivati na jeziku narodnosti, u skladu sa pravopi-
som tog jezika.

^lanom 12 Zakona utvr|eno je da se prvostepeni upravni,
krivi~ni, parni~ni ili drugi postupak vodi na srpskom jeziku, ali
mo`e i na jeziku manjine koji je u slu`benoj upotrebi. Ukoliko
je instutucija koja vodi postupak nadle`na u vi{e nacionalno he-
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terogenih op{tina, postupak se mo`e voditi na maternjim jezi-
cima za pripadnike manjina koji imaju stalno prebivali{te na te-
ritoriji op{tine.

Na podru~jima na kojima jezici manjina nisu u slu`benoj
upotrebi, ustanove nadle`ne za vo|enje postupka du`ne su da
pripadnicima manjina dozvole upotrebu maternjeg jezika i pi-
sma, da na svom jeziku podnose molbe, pritu`be, podneske i
predloge i da im se na istom jeziku dostavljaju sudski i drugi
upravni otpisci.

U op{tinama u kojima su jezici manjina u slu`benoj upotrebi,
svedo~anstva o ste~enom obrazovanju na jeziku manjine, kao i
druge javne isprave, na zahtev pripadnika manjine izdaju se na
maternjem jeziku. U ovim op{tinama propisana evidencija se vo-
di i na jezicima manjina, a obrasci se {tampaju dvojezi~no, na srp-
skom i jeziku manjine ~iji je jezik u slu`benoj upotrebi (~l. 18).

Dopunu ovoga Zakona predstavljaju odredbe sadr`ane u
saveznim zakonima o Krivi~nom postupku, Op{tem upravnom
postupku, Parni~nom postupku i Zakonu o prekr{ajima koje
predvi|aju upotrebu jezika nacionalnih manjina tokom svih fa-
za vo|enja postupka, korespodencije i izricanja presude.

Novi Savezni zakonom o krivi~nom postupku10 ~lanovim
7-11 utvr|uje na~in na koji se postupak vodi na jezima nacio-
nalnih manjina. Prema ~lanu 7 ZKP u slu`benoj upotrebi je srp-
ski jezik, a u sudovima na ~ijim podru~jima `ive pripadnici naci-
onalnih manjina i njihovi jezici i pisma. Tu`be, pedstavke i `albe
stranke upu}uju na jeziku koji je u slu`benoj upotrebi u sudu.
Pozive, odluke i druga pismena sud upu}uje na srpskom jeziku,
a u sudovima u kojima je u slu`benoj upotrebi jezik nacionalne
manjine i na tom jeziku (~lan 10). Pripadnici nacionalnih manji-
na imaju pravo na prevo|enje tokom postupka (~lan 8), a su-
dovi me|usobno sara|uju i ukazuju jedni drugima pravnu po-
mo} na jeziku koji je u slu`benoj upotrebi u sudu (~lan 11).
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Saveznim zakonom o op{tem upravnom postupku omo-
gu}eno je da se na podru~jima na kojima se u skladu sa Zako-
nom o slu`benoj upotrebi jezika i pisma koristi i jezik odre|e-
ne nacionalne manjine postupak vodi na na jeziku i pismu te
manjine, a dozvoljeno je i posredovanje tuma~a11. ^lanom 239
(ta~ka 11) data je mogu}nost da se postupak ponovi ukoliko li-
cu koje je u~estvovalo u postupku nije omogu}eno da se slu`i
svojim jezikom i pismom.

Najzad, Saveznim zakonom o parni~nom postupku tako-
|e je predvi|eno da se na podru~jima na kojima su u slu`benoj
upotrebi jezici nacionalnih manjina postupak vodi na mater-
njem jeziku pripadnika odre|ene manjine12. U saglasju sa pret-
hodnim sud je du`an da obezbedi tuma~a i snosi njegove, kao i
tro{kove prevo|enja poziva, odluka i drugih sudskih akata13.
Bitnom povredom parni~kog postupka, u smislu Zakona, sma-
tra se osuje}enje slu`benog organa da se postupak vodi na ma-
ternjem jeziku pripadnika nacionalnih manjina14.

Zakonom o li~noj karti15 Republike Srbije utvr|eno je da se
obrasci za li~ne karte {tampaju na srpskom jeziku i “na drugim
jezicima naroda i narodnosti kojima je ustavom obezbe|ena
ravnopravnost upotrebe jezika”. Podaci u li~noj karti ispisuju se
na jezicima naroda i narodnosti u skladu sa Zakonom (~l. 20).

Simboli, nazivi ulica, trgova, gradskih ~etvrti, zaselaka i dru-
gih delova naseljenjih mesta utvr|eni su Zakonom o lokalnoj sa-
moupravi Republike Srbije po kojem op{tine samostalno odlu-
~uju o ovim pitanjima. Ukoliko sadr`ina odredaba statuta op{ti-
na koje se odnose na ovu oblast ne odgovaraju istorijskim ili
stvarnim ~injenicama ili ako se njima vre|aju nacionalna ili ver-
ska ose}anja nadle`no ministarstvo mo`e da odbije takve od-
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redbe ili statut u celini16. Istim Zakonom u izvorni delokrug je-
dinica lokalne samouprave spadaju poslovi u vezi sa za{titom i
ostvarivanjem li~nih i kolektivnih prava nacionalnih manjina,
kao i utvr|ivanje jezika i pisma nacionalnih manjina koji su u
slu`benoj upotrebi na teritoriji op{tina (~lan 18). Me|utim, u
Zakonu o lokalnoj samoupravi Republike Srbije koji je usvojen
nekoliko dana pre dono{enja Zakona o za{titi prava i sloboda
nacionalnih manjina u SRJ sadr`ana je u ~lanu 118 odredba koja
ukazuje pravnu neuskla|enost ova dva zakona u pogledu prava
nacaionalnih manjina na upotrebu nacionalnih simbola. Naime,
dok savezni zakon precizira da se “simboli i znamenja nacio-
nalnih manjina mogu slu`beno isticati tokom dr`avnih praznika
i praznika nacionalne manjine na zgradama i u prostorijama lo-
kalnih organa i organizacija sa javnim ovla{}enjima na podru~ji-
ma na kojima je jezik nacionalne manjine u slu`benoj upotre-
bi”, Zakon o lokalnoj samoupravi RS predvi|a da se u “slu`be-
nim prostorijama organa jedinice lokalne samouprave isti~u
samo dr`avni simboli i simboli jedinica lokalne samouprave”.
Vode}i ra~una da u postoje}em ustavno-pravnom sistemu Sa-
vezni zakona imaju suprematiju u odnosu na republi~ke, po-
trebno je pokrenuti odgovaraju}u proceduru pred Saveznim
ustavnim sudom kako bi se usladile ove dve odredbe17.

Zakon o objavljivanju saveznih propisa i op{tih akata (1992)
obavezuje da se savezni propisi, drugi propisi i op{ti akti koji su
od zna~aja za ostvarivanje sloboda i prava pripadnika nacional-
nih manjina, objave i na jezicima i pismima nacionalnih manjina.

Pravni polo`aj verskih zajednica odre|en je ~l. 43 Ustava
SRJ i ~lanom 41 Ustava Republike Srbije. Savezni Ustav jam~i
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publike Srbije od 26. februara 2002.

17 Me|utim, u ovom trenutku ve}i problem predstavljaju odredbe u mnogim zakon-
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uklanjanju takvih odredbi i usvajanju mera koje podsti~u afirmaciju nacionalnih
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slobodu verovanja, javnog ili privatnog ispovedanja vere i vr{e-
nja verskih obreda. Stavom 2 obja{njeno je da niko nije du`an
da se izja{njava o svom verskom uverenju.

^lanom 41 Ustava Republike Srbije jam~i se sloboda veroi-
spovesti “koja obuhvata slobodu verovanja, ispovedanja vere i
vr{enja verskih obreda”. Verske zajednice su odvojene od dr`a-
ve i slobodne su u vr{enju verskih poslova i obreda; one mogu
osnivati verske {kole i organizacije, a dr`ava ih mo`e pomogati.

Zakonom o izboru narodnih poslanika Republike Srbije, u
~lanu 60, stav 6, utvr|eno je da se u “op{tinama gde su u slu-
`benoj upotrebi jezici nacionalnih manjina glasa~ki listi}i {tam-
paju i na tim jezicima,” a obaveza izbornih organa je da u tim
op{tinama zapisnike o radu bira~kih odbora tako|e {tampaju
na manjinskim jezicima. Najzad, ~lanom 100 istog Zakona
ovla{}en je nadzorni odbor za izbornu kampanju da inicira po-
kretanje postupka pred nadle`nim dr`avnim organima protiv li-
ca koja su tokom izborne kampanje svojim pona{anjem pozi-
vala na nasilje ili {irenje nacionalne ili verske mr`nje.

U Uputstvu o sprovo|enju Zakona o izboru narodnih po-
slanika Republike Srbije, u delu V, utvr|eno je da se “glasa~ki li-
sti}i i drugi odgovaraju}i izborni materijal {tampa na srpskom
jeziku, }irilicom”, a da se “za podru~ja Republike gde `ive naci-
onalne manjine glasa~ki listi}i, zbirne izborne liste i zapisnici o
radu bira~kih odbora {tampaju na srpskom jeziku, }irilicom i,
ispod toga, na jezicima nacionalnih manjina koji su u slu`benoj
upotrebi u op{tinama gde `ive pripadnici nacionalnih manjina.”

Zakonom o izmenama i dopunama Zakona o dr`avnim
praznicima Republike Srbije iz 1991. godine i novijim, Zako-
nom o dr`avnim praznicima koji su poslanici Savezne skup{ti-
ne usvojili u junu 2001. godine utvr|eno je da zaposleni imaju
pravo da u toku godine odsustvuju u dane verskih parznika:
pravoslavni – na prvi dan Bo`i}a, na drugi dan Uskrsa i na prvi
dan krsne slave; katolici – na prvi dan Bo`i}a, na drugi dan Us-
krsa; pripadnici Islamske zajednice na prvi dan Ramazanskog
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bajrama i na prvi dan Kurbanskog bajrama; pripadnici Jevrejske
zajednice na prvi dan Kipura.

Obrazovanje na jezicima nacionalnih manjina normativno je
ure|eno zakonima Republike Srbije o dru{tvenoj brizi o deci,
osnovnoj, srednjoj, vi{oj {koli i o univerzitetu, a u Republici Cr-
noj Gori ekvivalentnim zakonima o osnovnoj i srednjoj {koli.

^lanom 64 Zakona o dru{tvenoj brizi o deci predvi|eno je
da se pred{kolsko vaspitanje i obrazovanje u Republici Srbiji
mo`e ostvarivati i na jezicima nacionalnih manjina, a da na~ine i
uslove ostvarivanja osnova programa vaspitno-obrazovnog ra-
da na jezicima manjina propisuje ministar nadle`an za poslove
prosvete.

Zakonom o osnovnoj {koli Republike Srbije predvi|eno
je, u ~lanu 5, pravo pripadnika nacionalnih manjina da nastavni
plan i program ostvaruju na maternjem jeziku ili dvojezi~no
ukoliko se za upis u prvi razred prijavi najmanje 15 u~enika, a
ovaj broj mo`e biti i manji ukoliko se pribavi saglasnost mini-
stra prosvete. Istim ~lanom Zakona utvr|eno je da, ukoliko se
nastavni plan i program realizuju na srpskom jeziku u~enici,
pripadnici nacionalnih manjina slu{aju predmet maternji jezik
sa elementima nacionalne kulture. ^lan 73 ovoga Zakona pre-
dvi|a pokretanje disciplinskog postupka protiv nastavnika ili
vaspita~a koji u {koli izazivaju nacionalnu ili versku netrpelji-
vost, a ~lanovi 129 i 133 obavezuje {kolu koja organizuje nasta-
vu na jezicima nacionalnih manjina da vodi evidenciju i izdaje
javne isprave na tim jezicima.

Zakonom o osnovnoj {koli Republike Crne Gore predvi|a
se da se na podru~jima koja nastanjuje ve}i broj pripadnika al-
banske nacionalnosti osnivaju {kole ili odeljenja sa nastavom
na albanskom jeziku, a u zavisnosti od uslova i u drugim {kola-
ma na teritoriji Republike. U {kolama u kojima se nastava orga-
nizuje na albanskom obavezno je u~enje srpskog jezika, a u na-
cionalno me{ovitim sredinama mo`e se organizovati dvoje-
zi~na nastava. Shodno ~lanovima 124 i 126 ovog Zakona javne
isprave u {kolama na albanskom jeziku izdaju se dvojezi~no.
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Republi~kim zakonima o srednjoj {koli predvi|eni su vidovi
obrazovanja koji su sadr`ani u Zakonu o osnovnoj {koli, a novi-
nu bi predstavljale odredbe sadr`ane u ~lanu 27 Zakona o sred-
njim {kolama Republike Srbije koji predvi|a da je nastava jezika
sa elementima nacionalne kulture fakultativni oblik obrazov-
no-vaspitnog rada i ~lan 14 Zakona o srednjoj {koli Republike
Crne Gore koji nastavu na albanskom jeziku predvi|a samo
ukoliko za to postoje mogu}nosti.

Zakonima o vi{oj {koli i o univerzitetu Republike Srbije
utvr|en je na~in organizovanja nastave na jezicima nacionalnih
manjina koji podrazumeva obaveze osniva~a18, na~in vo|enja
evidencije i izdavanja dokumenata, i na~in utvr|ivanja odgova-
raju}eg poznavanja jezika kako nastavnika tako i studenata.

Zakon o ud`benicima i drugim nastavnim sredstvima Repu-
blike Srbije utvr|uje da se ud`benici {tampaju i na jezicima naci-
onalnih manjina, a Zakon o bibliote~koj delatnosti RS utvr|uje
da je op{ti interes u ovoj oblasti “izrada teku}e retrospektivne i
druge bibliografije srpskog naroda i nacionalnih manjina koje `i-
ve u Republici Srbiji“. Tako|e, Zakonom RS o delatnostima od
op{teg interesa u oblasti kulture utvr|eno je da su “op{ti intere-
si u oblasti kulture programi iz oblasti kulture drugih naroda i
narodnosti i staranje o za{titi njihove kulturne ba{tine”.

Zakoni o javnom informisanju obe republike zabranjuju
programske orijentacije i ure|iva~ke politike javnih glasila koje
su usmerene na raspirivanje nacionalne i verske mr`nje i netr-
peljivosti, a sli~ne odredbe sadr`ane su u zakonima o udru`iva-
nju gra|ana.

Zakonom o pe~atu Republike Crne Gore i pe~atima dr-
`avnih organa, u ~lanu 9, utvr|eno je da se “u op{tini, odnosno
pojedinom podru~ju op{tine gde se, u skladu sa zakonom i sta-
tutom op{tine vodi dvojezi~na administracija, u tekstu pe~ata
naziv organa, koji ima sjedi{te na tom podru~ju, ispisuje pored
srpskohrvatskog i na albanskom jeziku.”
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Delotvorno u~e{}e
nacionalnih manjina u dru{tvenom `ivotu

Delotvorno u~e{}e pripadnika nacionalnih manjina u dru-
{tvenom `ivotu zajednice najpreciznije je utvr|eno Zakonom
o za{titi prava i sloboda nacionalnih manjina kojim su predvi|e-
na tela manjinske samouprave u oblasti kulture, slu`bene upo-
trebe jezika, informisanja i obrazovanja. Nacionalni saveti su
pravna lica i samostalno utvr|uju svoj rad. Nacionalne savete
mogu formirati sve nacionalne manjine u zemlji, a na~in izbora
utvr|uje nadle`no ministarstvo u roku od 30 dana od stupanja
Zakona na snagu. Nacionalni saveti ne mogu imati manje od 15
ni vi{e od 35 ~lanova, a na~in formiranja Saveta ostvaruje se
elektorskim sistemom. Elektor mo`e biti svaki pripadnik ma-
njine koji je ve} izabran u neko predstavni~ko telo, na bilo kom
nivou, ili predstavnik manjine koji izrazi volju da bude elektor i
sakupi sto potpisa sunarodnika, ili pripadnik manjine koga za
elektora imenuje jedna manjinska organizacija.

Istim Zakonom u cilju o~uvanja, unapre|enja i za{tite naci-
onalnih, etni~kih, verskih, jezi~kih i kulturnih posebnosti pri-
padnika nacionalnih manjina predvi|eno je da }e Savezna vlada
ustanoviti Savezni savet za nacionalne manjine u ~ijem radu
u~estvuju predstavnici nacionalnih saveta nacionalnih manjina.

Prema delimi~nim rezultatima ankete o zastupljenosti pri-
padnika nacionalnih manjina u javnim slu`bama koju sprovode
Pokrajinski sekretarijat za upravu, propise i prava nacionalnih
manjina i Savezno ministarstvo nacionalnih i etni~kih zajedni-
ca, u 39 od ukupno 45 vojvo|anskih op{tina Srbi su predsedni-
ci u 2719, {to predstavlja 73%.

Bez podataka iz dva op{tinska suda, od ukupno 361 sudije
261 je Srbin, 37 su Ma|ari, 20 Crnogorci, 17 Jugosloveni, 10 Slo-
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vaci, 7 Hrvati, po 3 Rusina i Rumuna i po jedan Nemac, Rom i
neopredeljen, {to zna~i da je u~e{}e sudija manjinske pripadnosti
17%, dok je njihovo u~e{}e u ukupnoj vojvo|anskoj populaciji
oko 30%. U privrednim sudovima od 49 sudija 41 je Srbin, {to je
84%, 5 Ma|ara (10%) i po jedan Jugosloven, Hrvat i Rumun.

U pokrajinskim organima uprave 87% zaposlenih su srpske
i crnogorske nacionalnosti, a svega 13% zaposlenih lica pripada
nekoj od nacionalnih manjina. Povoljnija situacija je u Sekretari-
jatu za manjine ~iji je sastav ipak specifi~an zbog prirode posla i u
~ijem okviru funkcioni{e i brojna prevodila~ka slu`ba.

U skladu sa Saveznim i Republi~kim ustavom i Zakonom o
politi~kim organizacijama Republike Srbije, pripadnici nacional-
nih manjina mogu ravnopravno sa svim gra|anima SRJ da formi-
raju i politi~ke organizacije i udru`enja20. Iako ova prava nacio-
nalnih manjina prevazilaze sadr`aj Okvirne konvencije vredno
ih je izdvojiti jer na taj na~in predstavnici manjina neposredno
u~estvuju u dono{enju odluka koje su od interesa, ne samo za
`ivot i polo`aj pripadnika nacionalnih manjina ve} i za organizo-
vanje i delovanje celokupne dru{tvene i politi~ke zajednice.

U AP Vojvodina sadr`ajem dru{tvenog i politi~kog delova-
nja u pogledu unapre|enja polo`aja nacionalnih manjina izdva-
jaju se Demokratski savez Hrvata u Vojvodini, Hrvatski narod-
ni savez i dve organizacije ma|arske manjine: Demokratska
zajednica vojvo|anskih Ma|ara i Savez vojvo|anskih Ma|ara.

Demokratski savez Hrvata u Vojvodini je osnovan u julu
1990, a Hrvatski narodni savez po~etkom 1999. godine. U ak-
tuelnim sazivima Saveznog i republi~kih parlamenata nema
predstavnika hrvatske manjine. U Skup{tinu AP Vojvodina iza-
brana su dva predstavnika hrvatske manjine, po jedan iz DSHV i
HNS, a u op{tini Subotica predstavnici ovih hrvatskih stranaka
imaju 13 poslanika i mesto zamenika gradona~elnika. U~e-
{}em u ve}inskim politi~kim partijama imaju i odbornike u dru-
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gim mestima u Vojvodini i u Crnoj Gori, a do iseljavanja sa Ko-
sova i tri odbornika u op{tini Janjevo.

Svojim programom DSHV predvi|a kulturno-prosvetnu au-
tonomiju Hrvata u SRJ koja bi se sastojala u decentralizaciji dr-
`avne uprave u oblastima prosvete i kulture i prepu{tenju ovih
delatnosti ustanovama manjinskih (hrvatskih) samouprava21.

Politi~ke ciljeve Ma|ara u Jugoslaviji, odnosno Vojvodini za-
stupaju Demokratska zajednica vojvo|anskih Ma|ara, osnovana
januara 1990. godine kao interesna zajednica koja zastupa ko-
lektivne interese ma|arske manjine i Savez Vojvo|anskih Ma|a-
ra osnovan 1994. godine. Od osnivanja politi~ke partije vojvo-
|anskih Ma|ara imale su predstavnike u odgovaraju}im pred-
stavni~kim telima. Na poslednjim saveznim, republi~kim i lokal-
nim izborima predstavnici ma|arskih politi~kih partija dobili su
podr{ku sunarodnika na osnovu koje u sazivu saveznog imaju
dva22, republi~kog 6, a pokrajinskog parlamenta 17 poslanika.
Predsednik SVM je podpredsednik Vlade Republike Srbije.

Politi~ka organizovanost Bo{njaka u Srbiji svedena je na po-
liti~ke partije koje deluju na teritoriji Sand`aka gde se uticajem
izdvajaju Sand`a~ka demokratska partija i Stranka demokratske
akcije, a deluju jo{ Liberalna bo{nja~ka partija, Reformsko de-
mokratska partija i jo{ desetak manjih politi~kih partija.

Na poslednjim parlamentarnim izborima najvi{e uspeha
imala je Sand`a~ka demokratska partija koja je, u~estvuju}i na
koalicinoj listi Demokratske opozicije Srbije, osvojila dva po-
slani~ka mesta u republi~kom parlamentu, a mesto Ministra za
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nacionalne i etni~ke zajednice u Vladi SR Jugoslavije povereno je
lideru ove stranke. Na saveznim parlamentarnim izborima Lista
za Sand`ak je osvojila jedno poslani~ko mesto i zadr`ala je vlast
na lokalnom nivou u novopazarskoj, sjeni~koj i tutinskoj op{tini.

Iako je uvre`eno mi{ljenje da se pripadnici romske nacio-
nalnosti te{ko samoorganizuju i da su nedosledni prilikom arti-
kulacije nacionalnih interesa, u SR Jugoslaviji je od 1990. godi-
ne osnovano nekoliko romskih politi~kih partija koje su se pro-
gramski zalagale za politi~ki status zajednice i re{avanje broj-
nih socio-ekonomskih, obrazovnih i drugih problema Roma.

Politi~ki slabo organizovani, nejedinstveni i bez odgovara-
ju}e kampanje na potonjim saveznim, republi~kim i lokalnim
izborima, Romi su ostvarili skromne rezultete. Sa liste DOS-a
izabrana su svega tri Roma u sazive lokalnih organa vlasti. U Sa-
veznom ministarstvu za etni~ke i nacionalne zajednice, Pokra-
jinskom sekretarijatu za upravu, propise i ostvarivanje prava
nacionalnih manjina i Ministarstvu za prosvetu i sport du`nosti
savetnika poverene su pripadnicima romske nacionalnosti, a
takva mesta predvi|aju se i u drugim resornim ministarstvima
Vlade Republike Srbije.

Pripadnici pojedinih manjina su u proteklom periodu par-
ticipirali u lokalnoj vlasti kao ~lanovi ve}inskih politi~kih parti-
ja. Tako su u Dimitrovgradu i drugim podru~jima nastanjenim
bugarskim `ivljem pripadnici ove manjine bili zastupljeni u vla-
sti sa lista ve}inskih partija, a Demokratski savez Bugara koji je
1990. godine osnovan kao autenti~na nacionalna partija delo-
vao je u opoziciji. U sada{njem sazivu lokalne skup{tine u Di-
mitrovgradu izabrana su ~etiri poslanika ove partije, a pred-
sednik Izvr{nog odbora Skup{tine, tako|e bugarske nacional-
nosti, izabran je sa liste Demokratske opozicije Srbije.

Tradiciju politi~kog organizovanja i delovanja obnovili su i
Bunjevci osnovanjem Bunjeva~ko-{oka~ke stranke koja ima
jednog odbornika u Skup{tini op{tine Subotica.
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Bu|enje etniciteta u protekloj deceniji doprinelo je da se
na politi~koj sceni pojave politi~ke stranke koje zastupaju naci-
onalne interese Vlaha u severoisto~noj Srbiji, a odnedavno i
politi~ke partije Egip}ana i A{kalija u SR Jugoslaviji.

Budu}i da pripadnici albanske nacionalne manjine du`e od
decenije ne u~estvuju u politi~kom `ivotu zemlje i ne ostvaruju
institucionalni uticaj na dono{enje odluka u vezi sa statusom
sunarodnika, osim u op{tini Pre{evo gde Partija za demokrat-
sko delovanje i Partija za demokratsko ujedinjenje Albanaca
imaju ve}inu u predstavni~kim i izvr{nim organima vlasti. Pred-
stavnici ovih politi~kih organizacija Albanaca na jugu Srbije do-
prineli su da se kriza koja je potresala op{tine Pre{evo, Bujano-
vac i Medve|u sti{a, te da se po~nu re{avati nagomilani proble-
mi u vezi sa nepovoljnim me|uetni~kim odnosima, ekonom-
skim, prosvetno – obrazovnim i drugim stanjem.

Politi~ke partije ostalih nacionalnih manjina u Srbiji nema-
ju zna~ajniji uticaj na politi~ki `ivot zemlje, ali ve}ina od njih
pretenduje da na lokalnom i drugim nivoima u~estvuje u vlasti i
odlu~uje o pitanjima od interesa za manjine.

U politi~kom `ivotu Crne Gore u~estvuju i predstavnici
nacionalnih i etni~kih manjina, ali postoji dosta prostora za nji-
hovo delotvirnije u~e{}e u procesu politi~kog odlu~ivanja. U
aktuelnom parlamentarnom sazivu pored dva poslanika Alban-
ca koji su birani sa lista Demokratske unije Albanaca odnosno
Demokratskog saveza, izabrana su i tri Albanca sa liste Demo-
kratske partije socijalista.

Najuticajnije politi~ke partije Albanaca u Crnoj Gori su De-
mokratska unija Albanaca (DUA), Demokratski savez Albanaca
u Crnoj Gori i Partija demokratskog prosperiteta (PDP).

Kada je u pitanju izbor odbornika i poslanika albanske na-
cionalnosti u lokalne organe vlasti i republi~ki parlament pri-
sutni su oblici afirmativne akcije s obzirom da je Republi~kim
zakonom o izboru odbornika i poslanika predvi|eno da op{ti-
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ne, u kojima su Albanci ve}insko stanovni{tvo, ~ine posebnu iz-
bornu jedinicu u okviru jedinstvene republi~ke, i da cenzus za
ulazak albanskih predstavnika u Parlament iznosi 1 %. Na lokal-
nom nivou Albanci imaju apsolutnu vlast u op{tini Ulcinj od 18
od 32 odbornika su pripadnici albanskih nacionalnih stranaka.

Izborni cenzus u Republici Crnoj Gori iznosi 3% i pored
Albanaca jedino Bo{njaci/Muslimani mogu ra~unati na zastu-
pljenost u parlamentarnom sazivu. Pripadnici ove manjinske
zajednice podeljeni su u nekoliko politi~kih partija razli~itih
programskih opredeljenja: Stranka demokratske akcije (SDA),
Internacionalna demokratska unija, Stranka nacionalne ravno-
pravnosti i Zajednica Bo{nja~ko-Muslimanska. Iako su procen-
tualno najve}a manjinska zajednica u Crnoj Gori Bo{njaci/Mu-
slimani nemaju ni jednog predstavnika nacionalnih partija u
parlamentarnom sazivu. Sa liste koalicije “Pobjeda je Crne Go-
re” u parlamentarni saziv izabrana su tri Bo{njaka/Muslimana
pristalica Demokratske partije socijalista.

Na lokalnom nivou manjinsko stanovni{tvo je relativno do-
bro zastupljeno u op{tinama Plav, Ro`aje, Bjelo Polje zahvaljuju-
}i podr{ci koju su dobili u~estvuju}i na izborima kao pripadnici
Demokratske partije socijalista.

U Saveznoj skup{tini nema poslanika iz Crne Gore koji su
pripadnici nacionalnih i etni~kih manjina.

U republi~kim organima uprave pripadnici nacionalnih i
etni~kih manjina obavljaju du`nosti Ministra za nacionalne i et-
ni~ke zajednice (Albanac), ministra za saobra}aj (Bo{njak/Mu-
sliman), a podpredsednik Skup{tine Crne Gore je tako|e pri-
padnik bo{nja~ke/muslimanske nacionalne zajednice.
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Pravo na obrazovanje
na jezicima nacionalnih manjina

Prema Zakonu o osnovnoj {koli Republike Srbije23 nastava
na jezicima nacionalnih manjina ili dvojezi~na nastava organizuje
se u sredinama gde postoji najmanje petnaest prijavljenih u~eni-
ka za upis u prvi razred. Uz odobrenje ministra prosvete nasta-
va se mo`e organizovati i u sredinama gde predvi|eni cenzus ni-
je ispunjen. U osnovnim {kolama u Vojvodini vaspitno-obrazov-
ni rad se organizuje na pet nastavnih jezika: srpskom, ma|ar-
skom, slova~kom, rumunskom i rusinskom i dvojezi~no.

U {kolskoj 2000/2001. godini u~enici ma|arske narodno-
sti poha|ali su nastavu na maternjem jeziku u 83, slova~ke u
sedamnaest, a rumunske i rusinske u osamnaest odnosno tri
vojvo|anske osnovno-{kolske ustanove. Paralelana nastava na
srpskom i na jednom od jezika manjina se ostvaruje u preko
sto osnovnih {kola, a u dve {kole odvija se paralelna nastava na
jezicima triju narodnosti. U ukupnoj {kolskoj populaciji Vojvo-
dine od I-VIII razreda nastavu na ma|arskom jeziku poha|a 11
%, na slova~kom 2 %, na rumunskom i rusinskom ne{to manje
od 1 % {to pribli`no odgovara etni~kom sastavu Vojvodine. U
sredinama gde se nastava izvodi samo na srpskom jeziku, u~eni-
ci ~iji maternji jezik nije srpski imaju izborni predmet Maternji
jezik sa elementima nacionalne kulture, po dva ~asa nedeljno od
I-VIII razreda. Odnedvno u op{tini Ba~ka Palanka, u mestima To-
vari{evo i Obrovac, kao i u Obrenovcu kod Beograda organizuje
se u~enje romskog jezika sa elementima nacionalne kulture.
Obrazovanje romske dece je optere}eno mnogobrojnim proble-
mima: neprihvatanje romske dece od strane vr{njaka i diskrimi-
nacija sa kojom se suo~avaju veoma rano24, nepoznavanje jezika
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ve}ine, tradicionalni pristup unutar romske porodice u kojoj deca
sa radom, naj~e{}e pro{njom i nadni~arenjem, po~inju veoma ra-
no, nedostatak kadrova, dugugodi{nje izbegavanje vlasti da re{a-
va problem obrazovanja Roma.

Vaspitanje i obrazovanje na jezicima manjina u srednjo-
{kolskim ustanovama reguli{e Zakon o srednjoj {koli25 na osno-
vu kojeg je za ostvarivanje nastavnog plana i programa na jezi-
cima nacionalnih manjina potreban minimum od petnaest u~e-
nika u odeljenjima prvog razreda gimnazija, stru~nih i umet-
ni~kih {kola (~l.5, st.1). Za ostvarivanje nastave na jezicima
manjina u sredinama gde cenzus nije ispunjen, potrebna je sa-
glasnost ministra prosvete. Odredbe istog ~lana obavezuju
{kole da, u sredinama gde je nastava samo na jezicima nacio-
nalnih manjina, obezbede uslove za ostvarivanje plana i pro-
grama iz srpskog jezika, a u sredinama gde se ne izvodi dvoje-
zi~na ili nastava na jezicima manjina, {kola mora da obezbe|uje
uslove za sprovo|enje nastavnog programa i plana iz predme-
ta maternji jezik sa elementima nacionalne kulture. Nastava na
jezicima manjina (ma|arskom, slova~kom, rumunskom i rusin-
skom) bila je tokom 1999/2000. zastupljena u osamnaest voj-
vo|anskih op{tina i to u dvanaest gimnazija i dvadest stru~nih
{kola sa 290 odeljenja i 7.240 u~enika, a sli~na struktura je za-
dr`ana i tokom 2000/2001. {kolske godine. U osnovnim i sred-
njim {kolama u kojima se nastava odvija na jezicima manjina,
obavezno je vo|enje evidencije i na jeziku narodnosti26, a {kol-
ska javna isprava izdaje se tako|e i na jezicima narodnosti27.

Zakoni o vi{oj {koli28 i o univerzitetu29 imaju saglasne od-
redbe u pogledu organizovanja i sprovo|enja nastave na jezici-
ma narodnosti, evidencije u mati~nim knjigama i o izdavanju
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diploma i izdavanju javnih isprava o zavr{enim studijama. U 11
vi{ih {kola Vojvodine nastavu poha|a 717 studenata pripadnika
ma|arske, rumunske, slova~ke i rusinske narodnosti, od kojih
466 poha|a studije na maternjem jeziku. Od ukupnog broja stu-
denata-pripadnika narodnosti na maternjem jeziku studira na
vi{im {kolama 69.3% Ma|ara, 32 % Slovaka, 91,07 % Rumuna i
4,76 % Rusina. Na trinaest visokoobrazovnih institucija u Voj-
vodini studira 1.598 pripadnika nacionalnih manjina, od kojih
357 studenata30 visoko obrazovanje sti~e na maternjem jeziku.

Iako postoji relativno dobra osnova za {kolovanje na jezi-
cima manjina u Vojvodini, uo~ljiva je izvesna neujedna~enost u
pogledu dostupnosti manjinskih obrazovnih ustanova u pojedi-
nim op{tinama. Uslovi za {kolovanje na jezicima manjina su da-
leko povoljniji u sredinama u kojima je koncentrisano manjin-
sko stanovni{tvo, a lo{iji u sredinama u kojima `ivi manji broj
pripadnika manjina, pa je odnos broja u~enika koji poha|a na-
stavu na maternjem jeziku daleko manji u odnosu na u~enike
koji nastavu prate na srpskom jeziku.

Slabosti koje se ispoljavaju u {kolovanju na jezicima manjina
i posledice koje iz toga proizilaze odraz su ne samo velike dis-
perzije manjinskog stanovni{tva nego i drugih uzroka, kao {to
su: nacionalna heterogenost porodica, neblagovremeno uklju~i-
vanje u obrazovni sistem na maternjem jeziku i nedovoljno zna-
nje maternjeg jezika, nepostojanje uslova u pojedinim sredina-
ma za nastavu na manjinskim jezicima zbog malog broja u~enika
ili nedostatka stru~nog kadra, manje mogu}nosti izbora {kola na
srednjem i visokom stupnju i manje mogu}nosti zapo{ljavanja.

Uzroci iz kojih proizilaze navedene slabosti i posledice
razli~itog su karaktera. Ve} je re~eno da je Zakonom propisa-
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no da se nastava izvodi na jeziku nacionalne manjine ako se u
prvi razred prijavi petnaest u~enika. Ministar prosvete mo`e
odobriti formiranje odeljenja i sa manjim brojem u~enika. U
praksi se tako i postupa ukoliko se za upis u prvi razred prijavi
bar deset u~enika. Me|utim, kako su se odobrenja iz Ministar-
stva prosvete sporo pribavljala roditelji su odustajali od upisa
dece u {kole na maternjem jeziku, a u nekoliko slu~ajeva i od
mogu}nosti da deca poha|aju nastavu u dvojezi~nim {kolama.

Zbog malog broja odeljenja i nedovoljnog fonda ~asova
{kole objektivno nisu u stanju da obezbede kvalifikovan na-
stavni kadar za nastavu na maternjem jeziku, tako da je neop-
hodno da se program odvija dvojezi~no. Poseban problem je
nedostatak nastavnog kadra na vi{im {kolama i fakultetimana
na kojima bi studenti – pripadnici nacionalnih manjina `eleli da
se obrazuju na maternjem jeziku.

U nekim op{tinama nastaju problemi kad prosvetne vlasti
koncentri{u nastavu na manjinskom jeziku u samo jednu ili dve
{kole, zbog ~ega roditelji odustaju od ovog vida nastave. Ovo se
pogotovo odnosi na pred{kolsku nastavu koja je neophodna kao
priprema dece za uklju~ivanje u osnovno{kolsko obrazovanje.

Roditelji se te{ko organizuju da bi uticali na odluke pro-
svetnih vlasti, posebno u ruralnim sredinama. Predstavnici ma-
|arske manjine oformili su, pre nekoliko godina Udru`enje za
pomo} u~enicima ma|arske nacionalnosti, ~iji je uticaj bio za-
nemarljiv jer im je osporen legitimitet.

Posebne primedbe predstavnika manjina, saop{tene u stru-
~nim raspravama, odnose se na nastavne programe utemeljene
vi{e u apstraktnim ideolo{kim na~elima u kojima je prisutan sna-
`an uticaj etnocentrizma i tradicionalizma, a manje na pedago-
{kim i stru~nim mi{ljenjima. Pri tome, programi se donose bez
konsultacija sa stru~nim i nau~nim institucijama, pa izostaje vas-
pitavanje dece za `ivot u multikulturnoj sredini koji neminovno
podrazumeva etni~ku i versku toleranciju i otvorenost prema
drugima. Tako su u vi{ejezi~kim {kolama odeljenja odvojena po
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nastavnim jezicima, pa tokom {kolovanja deca ostaju zatvorena
u svojim jezi~ko-kulturnim grupama, {to dovodi do podvajanja,
rivalstva i netrpeljivosti.

Vaspitanje i obrazovanje na jezicima nacionalnih manjina
ostvaruje se i u drugim delovima Republike Srbije, ali ne na orga-
nizacionom i metodolo{kom nivou kako se to ~ini u Vojvodini.

Bugarski jezik sa elementima nacionalne kulture izu~ava
se u pet isturenih osnovno{kolskih i jednom gimnazijskom
odeljenju u Dimitrovgradu. U bosilegradskoj ruralnoj op{tini,
koju tako|e nastanjuju pripadnici bugarske nacionalne manji-
ne, {kolovanje je ote`ano kako zbog nedovoljne zastupljenosti
u~enja gradiva na maternjem jeziku, tako i zbog udaljenosti
osnovnih i srednjih {kola od mesta stanovanja.

Nastava na albanskom jeziku ostvaruje se u osnovnim i
srednjim {kolama u ju`nosrbijanskim op{tinama Bujanovcu,
Pre{evu i Medve|i. U op{tini Pre{evo, u kojoj prema procena-
ma `ivi 93 % albanskog stanovni{tva radi osam osnovnih {kola,
gimnazija i jo{ jedna srednja stru~na {kola. U op{tini Bujanovac
u kojoj su Albanci, tako|e, ve}insko stanovni{tvo rade ~etiri
osnovne i jedna srednja {kola. Po zavr{etku srednjo{kolskog
obrazovanja maturanti albanske nacionalnosti su studije na
maternjem jeziku po~injali na Pri{tinskom univerzitetu na ne-
koliko fakulteta. U poslednjoj deceniji nastava na albanskom
jeziku na Kosovu je uglavnom zamrla jer su roditelji i u~enici al-
banske nacionalnosti odbijali poha|aje {kola u kojima je nasta-
vu organizovalo Ministarstvo prosvete Republike Srbije.

U Republici Crnoj Gori nastava na albanskom jeziku organi-
zovana je u Ulcinju, Plavu i u Tuzima. U ovim mestima rade
osnovne i srednje {kolske ustanove u kojima se celokupna na-
stava organizuje na albanskom jeziku.
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Kulturni `ivot i informisanje
na jezicima nacionalnih manjina

Unapre|enje i za{tita kulturne ba{tine, kako materijalne ta-
ko i duhovne, od krucijalnog su zna~aja za identitet svake ma-
njinske zajednice. Iako pojam kulture ima {ire zna~enje, a me-
|usobni, permanentni uticaji naroda koji `ive na relativno sku-
~enom prostoru doprinose bogatstvu kulturnih varijteta, kada
je u pitanju kultura manjinskih zajednica naj~e{}e se misli na za-
{titu obi~aja, folklora, knji`evnosti i umetni~kog stvarali{tva.

U na{oj zemlji o interesima manjinskog stanovni{tva u obla-
sti stvarala{tva i kulture brigu vode matice, zajednice i dru{tva31

narodnosti koje pripremaju programe i sprovode aktivnosti za
o~uvanje i unapre|enje narodnosnog jezika, knji`evnosti, umet-
nosti, folklora. Za{tita kulturne ba{tine i unapre|ivanje kultur-
nog identiteta manjinskih zajednica najrazvijeniji su u Vojvodini
u kojoj je bogata tradicija kulturnog stvarala{tva manjina ili insti-
tucionalizovana ili se odvija kroz rad amaterskih udru`enja.

Pored profesionalnog pozori{ta na ma|arskom jeziku u
Novom Sadu, brojne su amaterske pozori{ne dru`ine slova~ke,
rumunske i rusinske manjine na ukupno devet pozori{nih scena.
Smotre folklornih, knji`evnih i drugih kulturnih manifestacija i
nau~nih skupova na jezicima manjina organizuju se svake godi-
ne. Na ma|arskom jeziku tradicionalni su lingvisti~ki dani “Sar-
va{ Gabor”, knji`evni susreti “Sentelekijevi dani”, pesni~ki su-
sreti “Ferenc Feher” i smotre umetni~kih i folklornih ansabala
“Durindo” i “\en|e{bokreta” kao i festivali “Vive – Vitakijevi
dani” i “Zasviraj sviralo, zasviraj“.
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Pored redovne smotre amaterskih pozori{nih dru{tava, pri-
padnici slova~ke manjine prire|uju “Zimske susrete slovakista”
posve}ene negovanju i unapre|enju knji`evnosti na slova~kom
jeziku i festival slova~ke muzike i folklora “Tancuj, tancuj”.

Pripadnici rumunske narodnosti u Vojvodini odr`avaju knji-
`evne susrete “Doktor Radu Flora”, smotre folklornih ansam-
bala i susrete amaterskih pozori{ta Rumuna u Vojvodini.

Na rusinskom jeziku organizuju se sli~ni godi{nji susreti
pozori{nih, folklornih i knji`evnih dru{tava, a sadr`ajem se iz-
dvajaju nau~ni skupovi posve}eni rusinskim narodnosnim {ko-
lama i filolo{kim problemima.

Matica ~e{ka – “^e{ka beseda” tradicionalno, u Beloj Cr-
kvi, organizuje “Dane maskenbala – Masopust” koji su pro{le
godine otvoreni prvom pozori{nom predstavom na ~e{kom u
izvo|enju pozori{ne sekcije Matice.

Tradicionalni su i dani kulture koje organizuju pripadnici
ma|arske, slova~ke i romske nacionalne manjine u Vojvodini, a
primer dobre prakse `ivota u multikulturnoj sredini predstavlja
“Du`janica”, vi{e etno manifestacija Hrvata, Bunjevaca, [okaca i
Ma|ara kojima se obele`eva kraj `etve u severnoba~kom delu
Vojvodine.

I u drugim krajevima Srbije nastanjenim pripadnicima naci-
onalnih manjina, deluju njihova kulturna udru`enja koja dopri-
nose kulturnoj ba{tini kako svoje etni~ke, tako i celokupne mul-
tuklturne jugoslovenske zajednice.

U Sand`aku pripadnici bo{nja~ke manjine, organizovani u
nekoliko nevledanih organizacija i udru`enja, nastoje da za{tite
ba{tinu regije koja je deo orijantalne i evropske kulturne ba{ti-
ne. Malobrojna umetni~ka i nau~na udru`enja, poput Kultur-
nog dru{tva “Preporod”, “Sand`a~kog intelektualnog kluba” i
“Matice Bo{njaka”, deluju na revitalizaciji autohtonih vredno-
sti identiteta Bo{njaka, uva`avaju}i jednako istorijske okolno-
sti u kojima je njihova nacionalna svest sazrevala i savremene
procese bu|enja etniciteta u Jugoisto~noj i Isto~noj Evropi.
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Svoja kulturna i folklorna udru`enja imaju i pripadnici
romske, bugarske i vla{ke manjine koja organizuju godi{nje
smotre stvarala{tva, festivale, knji`evne i likovne kolonije.

U Republici Crnoj Gori 2001. godine je osnovan “Kulturno
informativni centar za ostvarivanje prava nacionalnih i etni~kih
zajednica” koji je u svom statutu, kao jedan od ciljeva predvideo
unapre|enje i za{titu prava i identiteta nacionalnih zajednica.
Centar bi trebalo da sara|uje sa maticama pripadnika nacional-
nih manjina i etni~kih grupa u inostranstvu, razvija izdava~ku de-
latnost, podsti~e javne rasprave, organizuje seminare i promo-
cije. Pripadnici nacionalnih manjina svoju kulturu i tradiciju ne-
guju i razvijaju deluju}i u nevladinim i kulturnim udru`enjima po-
put Hrvatskog kulturnog dru{tva “Napredak”, bo{nja~kih udru-
`enja “Preporod” i “Almanah” i albanskih institucija “Art klub” i
“Don djon buzuku”.

Kulturno nasle|e nacionalnih manjina predstavlja deo ce-
lovite kulturne ba{tine zajednice. Materijalna ba{tina je delom
za{ti}ena u nacionalnim, zavi~ajnim i regionalnim muzejima i
legatima, ali je dobar deo crkvenih i sakralnih objekata ostao
izvan doma{aja dru{tvene za{tite. ^ak i u velikim gradovima –
Beogradu, Novom Sadu, Ni{u ili multietni~kim op{tinama po-
put Subotice ili Novog Pazara zanemareni su spomenici koji ne
samo da svedo~e o burnoj istoriji regiona ve} predstavljaju ili
autenti~ne arhitektonsko – urbane celine ili u svojim riznicama
poseduju retko umetni~ko blago.

Izdava~ka delatnost na jezicima manjina poverena je spe-
cijalizovanim izdava~kim ku}ama koje su, sve do sredine pro-
{le decenije, objavljivale desetine naslova godi{nje. Samo jedna
od njih, “Forum”, koja se bavi izdava~kom delatno{}u na jezi-
ku ma|arske manjine od 1953. kada je osnovana do 1995. go-
dine, objavila je preko 2000 naslova32. U skromnijem obimu,
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ali sa ne manjim kulturnim doprinosom objavljuju izdava~ke
ku}e “Kultura” na slova~kom, “Libertatea” i “Tibiskus” na ru-
munskom, “Ruske slovo” na rusinskom, “Bratstvo” na bugar-
skom, “Romainterpress” na romskom jeziku. Pored ovih po-
stoje i druge izdava~ke ku}e koje neguju specijalizovane biblio-
teke na manjinskim jezicima, ali nedostatak sredstava, pogre-
{na ure|iva~ka politika i lo{a kadrovska re{enja doprineli su da
se tira` izdanja na manjinskim jezicima gotovo prepolovi.

U bibliote~koj mre`i Vojvodine knjige na jezicima narodno-
sti zastupljene su u skladu sa etni~kim sastavom stanovni{tva:
76,67 % knjiga je na srpskom, 15,65 % na ma|arskom, 1,12 %
na slova~kom, 1,04 % na rumunskom i 0,22 % na rusinskom je-
ziku, a za ostali deo zemlje nisu a`urirani podaci o bibliote~kom
fondu na jezicima manjina, osim u bililitekama u Dimitrovgradu
u kojima samo tre}ina knji`nog fonda na bugarskom jeziku

Najve}i deo dnevnih i informativnih listova na jezicima na-
cionalnih manjina izlazi u AP Vojvodini gde je registrovano blizu
150 novinskih listova. Na ma|arskom jeziku, pored dnevnog li-
sta “Magyar Szó”, nedeljnika “7 Nap”, omladinskog nedeljnika
“Képes Ifjúság” i de~ijih novina: “Jó Pajtás” i “Mézes kalács”, pe-
riodi~no izlaze i ~asopis za kulturu, knji`evnost i umetnost
“Híd”, ~asopis za nau~na i dru{tvena pitanja “Létük”, umetni~ki
i kriti~ki ~asopis “Uj Simpozion”, dvojezi~ni ~asopis, na ma|ar-
skom i srpskom, za knji`evnost, umetnost i kulturu “Orbis”,
stru~ni, periodi~ni zbornik “Hungarológiai közlemények”.

Na slova~kom pored informativno-politi~kog nedeljnika
“Hlas L’udy” koji sadr`i prilog za poljoprivrednike “Pol’no-
hospodárske rozhl’ady”, izlaze i omladinski list “Vzlet”, de~iji
“Zorni~ka”, i porodi~ni magazin “Rovina”.

Na rusinskom jeziku izlazi nedeljni informativno- -poli-
ti~ki list “Ruske slovo”, omladinski list “MAK” i de~iji ~asopis
“Zahradka” i ~asopis za knji`evnost i kulturu “[vetloc”.

Na rumunskom izlaze “Libertatea” – informativno- -politi~ki
nedeljnik, listovi za decu i omladinu “Bucuria copiilor” i “Tinre-
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ea”, ~asopi za kulturu i umetnost “Lumina” i stru~ni ~asopisi “Tra-
ditia” i “Ogledalo”/ “Oglinda”.

Iako je jo{ 1939. godine u Beogradu iza{ao prvi list na rom-
skom jeziku, a sredinom sedme decenije izlazilo vi{e listova u ne-
koliko regionalnih centara, {tampa na jeziku ove nacionalne ma-
njine nije razvijena. Privatna izdava~ka ku}a “Romainterpress” iz
Beograda povremeno {tampa list “Romano lil”, de~iji list ^havri-
kano lil” i stru~ni ~asopis “Romologija”. Matica Romska u Novom
Sadu izdaje ~asopis za nauku i kulturu “Alav e Rromengo”.

Pripadnici bugarske nacionalne manjine imaju svoj list “Bra-
tstvo”. Bo{njaci, pored “Sand`a~kih novina” i ~asopis “Has”, o
regionalnim i nacionalnim doga|ajima i problemima mogu se
obave{tavati ~itaju}i nezavisnu reviju “Sand`ak”, knji`evni ~aso-
pis “Mak”. Me{ihat islamske zajednice Sand`aka izdaje svoje gla-
silo “Glas Islama”.

Elektronski mediji ~iji je osniva~ dr`ava, tako|e imaju re-
dakcije na jezicima nacionalnih manjina, a najrazvijenija pro-
gramska i kadrovska struktura ustanovljena je u RTV Novi Sad
u kojoj se tradicionalno emituje program na ma|arskom, slo-
va~kom, romskom, rumunskom i rusinskom jeziku. Pored ce-
lodnevnog programa na Radio Novom Sadu na ma|arskom je-
ziku radio program emituju jo{ 22 lokalne radio stanice. Prema
programskom planu koji su 22. februara 2001. godine usvojili
Programska slu`ba i Odeljenje za planiranje programa i koor-
dinaciju RT Novi Sad, na ma|arskom jeziku godi{nje se emituje
865 televizijskih emisija u trajanju od 30.125 minuta.

Emisije na slova~kom, rumunskom i rusinskom jeziku za-
stupljene su u godi{njoj programskoj {emi sa po 13.260 minuta
od kojih se svakodnevno, osim u danima vikenda, emituje pet-
naestominutna informativna emisija, nedeljno se emituju po
dve emisije kulturnog i informativno-politi~kog sadr`aja, a jed-
nom mese~no kontakt program u trajanju od 90 minuta. Za
pripadnike ovih nacionalnih manjina Radio Novi Sad emituje
dnevni ~etvoro~asovni program.
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Pripadnici ukrajinske nacionalne manjine imaju trinaest
emisija godi{nje sa 650 minuta TV programa i jedno~asovni ne-
deljni radio program.

Hrvatska redakcija koja je na RT Novi Sad ustanovljena u
julu 2001. godine zauzima hiljadu minuta programske {eme ili
20 emisija godi{nje, a od oktobra 2001. godine sa emitovanjem
programa po~inje i redakcija na nema~kom jeziku.

Emisije na romskom jeziku emituju se na celokupnoj mre-
`i RTV Srbije, kao i na satelitskoj mre`i u trajanju od 90 minuta
mese~no. U programskoj {emi RT Novi Sad program na rom-
skom jeziku je tokom godine prisutan sa 372 emisije ili 14.760
minuta. Svake nedelje emituje se tristatrideset minuta infor-
mativno – politi~kog, nau~no – obrazovnog i zabavnog progra-
ma na romskom jeziku. Svakodnevno se emituje tro~asovni ra-
dio program u Novom Sadu, a mre`a nezavisnih stanica Srbije
emituje dnevnu emisiju na romskom jeziku. U Radio Beogradu
radi Romska redakcija, ali ve} du`e vreme ne emituje program
koji je do pre nekoliko godina bio svakodnevan u trajanju od
trideset minuta.

Program na na albanskom jeziku je ranije emitovan iz regio-
nalnog centra RTS u Pri{tini i podrazumevao je razvijenu pro-
gramsku {emu u kojoj su informativno – politi~ki, kulturno – za-
bavni, nau~ni, de~iji i drugi programi emitovani na jeziku alban-
ske nacionalne manjine. Danas na dr`avnim medijima ne posto-
je emisije na albanskom, ali u op{tini Bujanovac dve privatne ra-
dio stanice “Toni” i “Ema” emituju program na ovom jeziku.

Na bugarskom jeziku televizijski program emituje lokalna
stanica “Caribrod”, a svakodnevno se emituje i {esto~asovni
radijski program.

Emisije na jezicima manjina emituju i brojne regionalne i lo-
kalne radio stanice koje ure|iva~ku koncepciju i vreme emito-
vanja emisija uskla|uju sa etni~kom strukturom stanovni{tva.

47



Slu`bena upotreba jezika i pisma

Pod slu`benom upotrebom jezika i pisma podrazumeva se
upotreba jezika i pisma u radu dr`avnih organa, organa auto-
nomnih pokrajina, gradova i op{tina, organizacija koje vr{e jav-
na ovla{}enja, javnih preduze}a i javnih slu`bi, kao i u radu dru-
gih organizacija kada vr{e poslove predvi|ene Zakonom o slu-
`benoj upotrebi jezika. Slu`benom upotrebom jezika i pisma
smatra se njihova upotreba u usmenom i pismenom op{tenju
organa i organizacija me|usobno i sa strankama, u vo|enju po-
stupaka u kojima se ostvaruju i {tite prava, du`nosti i odgovor-
nosti gra|ana, vo|enju evidencija od strane op{tinskih organa i
organizacija koja vr{e javna ovla{}enja, izdavanju javnih i dru-
gih isprava, kao i u ostvarivanju prava i du`nosti radnika iz rada
ili po osnovu rada. Tako|e, pod slu`benom upotrebom jezika
podrazumeva se ispisivanje naziva mesta, drugih geografskih
naziva, naziva trgova, ulica, organa, organizacija i firmi i obja-
vljivanje javnih poziva, obave{tenja, upozorenja za javnost i is-
pisivanje drugih javnih natpisa.

Na teritoriji Republike Srbije u upotrebi su srpski jezik i }iri-
li~no pismo, a latini~no pismo u onim op{tinama u kojima u ve-
}em broju `ive pripadnici naroda ~ije je primarno pismo, u skla-
du sa tradicijom – latinica. Na podru~jima na kojima `ive pripad-
nici nacionalnih manjina istovremeno sa srpskim jezikom u slu-
`benoj upotrebi su i jezici narodnosti. U tom smislu je Statutom
AP Vojvodina iz 1991. godine utvr|eno da su u slu`benoj upo-
trebi, pored srpskog jezika i }irili~nog pisma i latini~no pismo i
ma|arski, slova~ki, rumunski i rusinski jezik i njihova pisma.

U skladu sa Ustavom, Zakonom o slu`benoj upotrebi jezi-
ka, Zakonom o lokalnoj samoupravi i Statutom AP Vojvodina
op{tine su donele nove statute kojima je ure|ena slu`bena
upotreba jezika i pisma.

Na teritoriji AP Vojvodina je sada u 20 op{tina istovreme-
no sa srpskim jezikom u slu`benoj upotrebi i jedan jezik nacio-
nalne manjine, u jedanaest op{tina su u slu`benoj upotrebi
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istovremeno sa srpskim jezikom jo{ dva jezka nacionalnih ma-
njina, dok su u pet op{tina i gradu Novom Sadu u slu`benoj
upotrebi srpski jezik i tri jezka nacionalnih manjina.

Jezici i pisma koji su pored
srpskog jezika i }irili~nog pisma
u slu`benoj upotrebi na teritoriji AP Vojvodine

1. Ada ma|arski

2. Alibunar rumunski i slova~ki

3. Apatin ma|arski

4. Ba~ ma|arski i slova~ki

5. Ba~ka Palanka slova~ki

6. Ba~ka Topola ma|arski, rusinski i slova~ki

7. Ba~ki Petrovac slova~ki

8. Bela Crkva ma|arski, rumunski, ~e{ki

9. Beo~in slova~ki

10. Be~ej ma|arski

11. Vrbas ma|arski i rusinski

12. Vr{ac rumunski i ma|arski

13. @abalj rusinski

14. @iti{te ma|arski, rumunski

15. Zrenjanin ma|arski, rumunski, slova~ki

16. Kanji`a ma|arski

17. Kikinda ma|arski

18. Kova~ica slova~ki, ma|arski, rumunski

19. Kova~ica ma|arski, rumunski

20. Kula rusinski, ma|arski

21. Mali I|o{ ma|arski

22. Nova Crnja ma|arski

23. Novi Be~ej ma|arski

24. Novi Kne`evac ma|arski

25. Novi Sad (grad) ma|arski, slova~ki, rumunski, rusinski
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26. Od`aci ma|arski, slova~ki

27. Plandi{te ma|arski, slova~ki, rumunski

28. Senta ma|arski

29. Se~anj ma|arski, rumunski

30. Sombor ma|arski

31. Srbobran ma|arski

32. Stara Pazova slova~ki

33. Subotica ma|arski, hrvatski

34. Temerin ma|arski

35. Titel ma|arski

36. ^oka ma|arski

37. [id slova~ki, rusinski

Dakle, na teritoriji AP Vojvodina ma|arski jezik je u slu-
`benoj upotrebi u 20, slova~ki u 12, rumunski u 9, rusinski u 5,
a ~e{ki i hrvatski u po jednoj op{tini. Istovremeno u gradu No-
vom Sadu u slu`benoj upotrebi su i jezici ma|arske, slova~ke,
rumunske i rusinske nacionalne manjine.

No i pismeno obra}anje stranaka op{tinskim organima na
jezicima nacionalnih manjina obezbe|eno je obrazovanjem
prevodila~ke slu`be u osam op{tina i u Novom Sadu, a u 15 op-
{tina zaposleni koji rade na prijemu stranaka osposobljeni su
za komunikaciju na jezicima nacionalnih manjina. U ~etiri op-
{tine pored obrazovanja prevodila~kih slu`bi zaposleni se ospo-
sobljavaju za komunikaciju na manjinskim jezicima. Usmenih
obra}anja stranaka na jezicima nacionalnih manjina ima u pro-
seku manje od 10 u {est op{tina, desetak ih ima u jednoj op{ti-
ni, od 10 do 20 u tri op{tine, od 20 do 30 u dve op{tine, oko 50
u tri, a preko 100 u dve pokrajinske op{tine. Manje od 10 pi-
smenih obra}anja stranaka na jezicima nacionalnih manjina u
prvom tromese~ju 2000. godine bilo je u dve op{tine, a 10, od-
nosno 29 obra}anja imale su dve op{tine. U samo jednoj op{ti-
ni zabele`eno je 500 obra}anja, a najvi{e pismenih obra}anja
lokalnim vlastima, ~ak 4.100 zabele`eno je u op{tini Senta. U
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23 op{tine i gradu Novom Sadu nisu evidentirana obra}anja na
jezicima nacionalnih manjina.

Vo|enje postupaka za ostvarivanje i za{titu prava na jezici-
ma nacionalnih manjina obezbe|eno je obrazovanjem prevodi-
la~kih slu`bi u sedam op{tina i u Novom Sadu, a u sedamnaest
op{tina su ovi poslovi obezbe|eni osposobljavanjem zaposlenih
za vo|enje postupka na jezicima manjina, U dve op{tine su
omogu}ena oba vida komunikacije sa pripadnicima nacionalnih
manjina, a u jednoj zaposlenima koji rade na ovim poslovima
manjinski jezik je maternji. U prvom tromese~ju pro{le godine u
tri op{tine je vo|eno manje od 20 postupaka na jezicima nacio-
nalnih manjina, u jednoj je bilo 120 postupaka, a ~ak u 26 op{tina
i glavnom pokrajinskom gradu nisu vo|eni ovakvi postupci.

Javne i druge isprave izdaju se u organima uprave na jezici-
ma nacionalnih manjina u 16 op{tina, dok u 14 op{tina i u No-
vom Sadu ovo nije omogu}eno.

Nazivi mesta, trgova i ulica, organa, organizacija i firmi is-
pisuju se na jezicima naconalnih manjina u dvadeset op{tina, a
u ostalim se to ~ini parcijalno, dok se u ~etiri op{tine nijedan od
naziva ne ispisuje na jezicima nacionalnih manjina.

Na jezicima nacionalnih manjina se javni pozivi, obave{tenja i
upozorenja za javnost objavljuju, a drugi javni natpisi ispisuju u
17 op{tina. U jednoj op{tini i u gradu Novom Sadu na jezicima
nacionalnih manjina se objavljuju javni pozivi, obave{tenja i upo-
zorenja za javnost, dok se u tri op{tine na ovaj na~in objavljuju
samo javni pozivi i obave{tenja. Javni pozivi, obave{tenja i upo-
zorenja za javnost se ne objavljuju, a drugi javni natpisi se ne ispi-
suju u ~etiri op{tine na teritoriji Vojvodine.

Propisi koje donose skup{tine op{tina objavljuju se na jezi-
cima nacionalnih manjina u slu`benim listovima deset op{tina,
dok to nije uobi~ajeno u osamnaest op{tina i u Novom Sadu.

Gledano u celini, Zakon o slu`benoj upotrebi jezika uglav-
nom omogu}ava gra|anima da se prilikom ostvarivanja svojih
prava pred lokalnim organima vlasti obra}aju i vode potupke na
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maternjem jeziku. Me|utim, situacija u vezi sa obavezom lokal-
nih organa vlasti da omogu}e ispisvanje nazive mesta, trgova,
ulica i javnih natpisa ili objavljivanje javnih poziva, obave{tenja i
upozorenja za javnost znatno je nepovoljnija i primenjuje se se-
lektivno.

gim delovima Srbije se ne primenjuju odredbe o slu`benoj
upotrebi jezika izuzev u op{tinama Dimitrovgrad i Pre{evo na-
stanjenim bugarskim, odnosno albanskim `ivljem u kojima se
delimi~no u vezi sa ovim ostvaruju prava.

U Republici Crnoj Gori slu`bena upotreba jezika i pisma
nacionalnih manjina ure|ena je Ustavom: “U op{tinama u koji-
ma ve}inu ili zna~ajan dio ~ine pripadnici nacionalnih i etni~kih
grupa u slu`benoj upotrebi su njihovi jezici i pismo33“ kao i Za-
konom o pe~atu Republike Crne Gore i pe~atima dr`avnih or-
gana kojim je predvi|eno da: “u op{tini, pojedinom podru~ju
op{tine, gde se, u sladu sa zakonom i statutom op{tine, vodi
dvojezi~na administracija, u tekstu pe~ata, naziv organa, koji
ima sjedi{te u tom podru~ju, ispisuje se pored srpskohrvat-
skog i na jeziku albanske narodnosti”. Tako|e u zakonima o
osnovnoj34njoj35{koli predvi|eno je da se izdaju dvojezi~no
svedo~anstva u {kolama u kojima se nastava izvodi na alban-
skom jeziku.

Slu`bena upotreba jezika i pisma u Republici Crnoj Gori se
u praksi sprovodi samo kada su u pitanju pripadnici albanske
nacionalne manjine i to isklju~ivo na lokalnom nivou u op{tina-
ma u kojima ova manjinska grupa ima zna~ajnijeg udela u sta-
novni{tvu. U sudskoj praksi nije dozvoljeno vo|enje postupa-
ka na jezicima nacionalnih manjina, ali je dozvoljeno da ovla-
{}eni sudski tuma~ prevodi licima koja ne razumeju srpkohr-
vatski jezik.
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